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Syntax der Zigeunermundarten. 

Die Syntax hat die Function der Wortclassen und der Wortformen darzulegen: sie 
zerfällt demnach in die Lehre von der Bedeutung der Wortclassen und in die Lehre 
von der Bedeutung der Wortformen. 

Erster Tlieil. Lehre von der Bedeutung der Wortclassen. 

Erstes Capitel. Vom Substantiv. 

Das Substantiv unterscheidet sich vom Adjectiv dadui’ch, dass es nur einer, der sub¬ 
stantivischen, Declination fähig ist: raklu , räkle, rakUs usw., während die adjectivischen 
Worte nach Verschiedenheit der Function der adjectivischen, ursprünglich die Form des 
accus, darbietenden oder der substantivischen Declination folgen: lace manuSenge nach 
griech. Accentuierung: guten Menschen, läcenge läces kerel er thut den Guten gutes pu. 57. 

Selten hat das Substantiv die Function eines Adjectivs: romni drabarni mulier divi- 
natrix, rumun. o femeie ghicitoare const. 


Zweites Capitel. Vom Adjectiv. 

1. Das Adjectiv bezeichnet Beschaffenheiten der durch Substantiva ausgedriickten 
Dinge: ehas rniUo mdnus es war ein todter Mann karp. 

2. Das Adjectiv erhält die Function eines Substantivs dadurch, dass es der Declination 
des Substantivs folgt Abhandlung XI. Seite 2G. 

Griechisch, te dzal e pakesa eat cum (homine) calvo pa. 39: dagegen e pake manu- 
sesa cum calvo homine. pendds e barenge dixit magnatibus 618. me-ja e barSndza etiam ego 
cum magnatibus 363. churda-le o die Kleinen 347. dikTds e sukarjd er sah die Schöne 606. 
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asavki sukarjä nana dikTöm eine solche Schönheit habe ich nicht gesehen 606. javrdske 

einem anderen 58. Was vom adj., gilt vom Pronomen und vom Numerale: avakUstar 

ndna kama-les ab hoc (homine) non accipies 71: dagegen avakld manusestar. me avakldn- 
dar ndna dardva ego his (rebus) non terreor 198. bicavdas les jekesa misit eum cum quodam 
(bomine) 76. Man merke die Yocative: purd-ja! o Greis! puri-e! o Alte! 428. ah cordi-e 

mo! o Schöne! 129: mo ist eine Partikel, sundi-e o insignis! 57. Gegen die Analogie: 

khereskerd-ja cavd-ja o Sohn des Esels! 313. dukli-e kdrga! o elende Elster! 218. poravdi 
die Stadt (Constantinopel), eig. die offene, ausgebreitete 442. paravdi vulva nach dem 
ngriech. ayoavov 409. 

Rumunisch. phuri-e! const. 77. i phiravdi träsurä Zug. liurduro parvulus const. 

Ungriseh. o teluno Boden bal. oda bijakhengero der Blinde karp. cingerdo Beil karp. 
jek cindo ein Gehenkter karp. umblädi Galgen, le tritones na dine dem dritten gaben 
sie (es) nicht karp. ole pliüres den Alten karp. müleste einem Todten ml. 179. le phurede- 
reslce dem Älteren karp. o zivo le mdleha pr' o grast pes phiraven der Lebende reitet 
mit dem Todten karp.: wohl phiravel. 

Böhmisch, mizecheske tepatal dem Bösen glauben pu. 76. mizechestar aus einem Übel 63. 
mizeclieha na dzaha dur mit Bösem wirst du nicht weit kommen (gehen) 33. läcenge den 
Guten 57. mizechenge den Bösen 57. Ebenso pr' o barvale über die Reichen 67. chur- 
döre Kuchen, eig. die mürben 73. silalestar aus dem Keller, eig. aus dem kalten 70, 
wofür man silaTatar erwartet, chutle kaslunatar sie sprangen vom Stuhle, eig. von der 
hölzernen, herab 72: nach pu. 42 ist kastüdi Holzlöffel. Yergl. Pott 1. 162. 

Man füge hinzu miss, bari tausend, eig. die grosse (Zahl), basady Guitarre, makhen- 
geri weisse Schminke. 

3. Das Adjectiv, meist das durch kara, Ica gebildete, ersetzt den dem zig. fehlenden 
Genetiv, was auch in anderen Sprachen in manchen Fällen eintreten kann: griech. Nsato- 
p£Y) vaöc, lat. coniux hectorea, slav. noch viel häufiger Yergl. Grammatik iv. 6. Delbrück, 
Grundlagen 38. Die dieses Adjectiv begleitenden adjectivischen Worte werden behandelt, 
als ob sie neben einem Accusativ stünden Abhandlung xi. Seite 26. 

Griechisch, e devldskere kolajesa cum dei (divino) auxilio pa. 626. isds e corengoro 
barö erat latronum dux 618. dese-bersSngoro (richtig -geri) mol decem annorum vinurn 366. 
o basno kaleskoro ist? gallus cuius est? 166: slav. cij. tumard gavdskoro pani ist kerkö 
vestri pagi aqua est amara 283. Abweichend und ganz vereinzelt und wohl unrichtig: 
oleskoro rovdsa um ihn weinen wir neben rovdsas Uske wir weinten um ihn 596. pendds 
vudareskoro er sprach von der Thür 614. Hieher gehören die Pronomina: Uskoro eius m. 
ldkoro eius f. Ungoro eorurn m. f. 

Rumunisch. and o päto le rdsko in lecto domini (toö xopioo). la mamdko raklorö 
matris (matemus r/jc (xvjipöi;) puer. smpardto le masßngo rex piscium. and o fundu le 
pajdsko (griech. e paiidskoro) in fundo aquae. si me dadeskoro (grast) est mei patris (equus) 
const. 74. mzndre dadesko cer mei patris domus slavon. chaj bulibasdstiri Tochter eines 
Bulibascha. avdrea pdske daddski facultates sui patris. odaja soimdski Schlafzimmer, tabla 
le khelimdski Spieltisch, saldtra kolompirdngi Kartoffelsalat const. Idsko. ldko. Idngo. 
ekhdskoro unius const. Ähnlich nastidis te trais ek biavrdsko wir können nicht einer ohne, 
den andern leben const. Für sem neamöski bari rumun. sint de nein mare const. 17. 
erwartet man sem bard-neamöski f. 
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Ungrisch. te chavoriskere chavöre tuoruin liberorum liberi ml. 163. mri (mre) da- 
desteri dilöri mei patris canticum 188. o (e) raMdke.ro dadeslce ad puellae patrem 155. 
joj has butter le bengesMri sar mre devleskeri illa erat potius diabolica quam divina karp. 
porakri (sing.) und porengri (plur.) duk Bauchschmerzen sieb, odoläkero eius f. Abweichend 
karp.: angal diloskero Vormittag, pal bijaveskero Nachmittag, zi dilosMro bis Mittag. 
bidilosMro in nastik keres bidiloskiro du kannst ohne Mittagmahl nicht arbeiten entspricht 
dem Compositum ÄSewcvo?. 

Böhmisch, jakh dindos pr' o basneskero gilaviben Acht gebend auf den Hahnenruf 
pu. 62. nane narodoskeri savore ciriklengeri non est amica omnium avium 61. 

Deutsch, dadeskri pen patris soror beitr. 33. 

Englisch. Usko neben lestes wast eius manus. 

Vergl. Hindui bälaka-kau pitä: aslov. otrokovs otecb. bälaka-kl mätä: otrokova 
mati. bälaka-ke pustaka: otrokovy knigy Garcin 28. Zig. griech. rakUs-koro dad. rakles- 
keri dag. rakles-kere lild, daneben in anderen Mundarten raklSs-ko, rakUs-ki, raklis-ke. 

4. Das Adjectiv aso hat manchmahl die Function eines Adverbs. 

Ungrisch. aso dilino mdnus ein so (eig. solcher) träger (eig. dummer) Mensch. 
aso thülo, sas te has so dick, wie er war. ase lole tanoreha mit einem so rothen Tuche 
karp. dsave (wohl dsavi) sükäri rüza eine so schöne Rose ml. 162: dsave kann jedoch mit 
dem adv. lace für laces verglichen werden. Vergl. 173. dsavi sdkär dngrusti ein so schöner 
Ring 168. dsi bäri minc tarn magna (tanta) vulva 169. 

5. Das dem zig. fehlende Neutrum wird meist durch das masc. im sing, ersetzt. 

Griechisch, o chor e paüeskoro die Tiefe des Wassers pa. 320. ovokd, ka chaTas id, 

quod edit 309. Seltener scheint der plur. zu sein: avaklendar his (rebus) dadurch 198. 

Böhmisch, p' o trito zum dritten Mahle. tasliTas andr' o chor er tauchte in die Tiefe 
pu. 58. peskrestar avel er kömmt um das seinige 75. läces in läces kerel er thut Gutes 57. 
ist wohl adv. Ob jedoch chor ein adj. ist, ist zweifelhaft. 

Anhang. 

Das Verhältniss des Substantivs zum Adjectiv, d. i. des Trägers von Qualitäten zu 
den Qualitäten, erhält dadurch seinen Ausdruck, dass das Adjectiv, es mag Attribut 
oder Praedicat sein, dem Genus, Numerus und Casus des Substantivs folgt. Was vom 
eigentlichen Adjectiv, gilt von allen adjectivischen Worten, die der Veränderung nach 
Genus, Numerus und Casus fähig sind. 

a) Genus. 

Griechisch, o pani isi tatö aqua est calida. balamani romni graeca femina pa. 53. 

Rumunisch. ol barjd si diniTd magnae (puellae) sunt dementes const. godöja (fista) 
na j ldki haec (vestis) non est eius f. const. Abweichend: ball sslbdtiko Wildsau buk. 
o trito ksmzrilca die dritte Kammer buk. 

Ungrisch. oda cikne dzukela die kleinen Hunde karp. Abweichend werden ent¬ 
lehnte adj. behandelt: sluiobno rdküi Dienstmädchen karp. samo neben samd rupa lauter 
Silber, samd benga lauter Teufel, p' oda isto chev in derselben Höhle, e jisto rakTöri 
dasselbe Mädchen und sogar e des-u-dujto 6ra die zwölfte Stunde karp. 
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b) Numerus. 

Griechisch, ol bare isds illi magni erant pa. 164. 

Rumunisch. te sam läse si sumus boni. kon vertritt auch den plur.: hon besina qui 
habitant. 

Ungrisch. i cöri phuri gädii die arme alte Ungerinn ml. 190. 

c) Casus. 

1. Über die Congruenz des Adjectivs mit dem Substantiv im Casus ist Abhandlung XI. 
Seite 26 gehandelt worden: astardds e javri gadid prehendit reliquos homines pa. 40. 
■isds susli o angdr erant humidi carbones 137. 

2. Zu beachten sind die plur. ternimäta Jugend, phurimdta Alter const. 61. Ähnliches 
bietet das bulg.: na moji-te starini in meinem Alter; ferner diva Getreide (savöre diva 
alles Getreide), kasta Holz, lchasa Heu, masa Fleisch usw., eig. wohl Getreidearten, 
Holzarten usw. 


Drittes Capitel. Vom Numerale. 

a) Cardinale. 

1. Ein Ausdruck für ,beide 4 ist dem zig. fremd: er wird auf verschiedene Weise ersetzt. 

Griechisch, astard' (dstardi) amen ta donin ceperunt nos ambos pa. 146. o duj ist 

,die zwei 4 168. 

Rumunisch. Durch li aus i, vi für griech. ta: U-duj: U-duj chanrz beide Schwerter 
buk.; ähnlich li-trin, li-star alle drei, alle vier usw. buk. Ufas le li ol trinin er nahm 
sie alle drei const. 79. 

Ungrisch. piske UTas so duj tali er nahm sich beide Theile. so duj diene beide, eig. 
alle zwei Personen, sare duje dienen ambos, eig. omnes duos homines karp. nasadas 
savöre dienen des-u-dujen er tödtete alle zwölf karp. trin eine (für diene) ihrer drei har- 
man. sei eine ihrer hundert szäzan. but eine sokan. 

2. Die Hinzufügung von dienö Person beschränkt den Ausdruck auf Personen im 
Gegensatz zu Sachen, so dass duj nur Sachen bezeichnet, duj diine ist magy. ketten. 

Griechisch, duj dieni kamni te ladi&v kerin la duo homines voluerunt vim inferre 
ei f. pa. 262. 

Rumunisch. star dieni const. trin ieni zomb. 

Ungrisch. jek dieno aclo khere einer blieb zu Hause, duj diene zwei, le duje dienen 
die zwei Personen, so trin diene alle drei, dese dienen zehn, ketsi diene sanf quot 
estis? karp. 

Böhmisch, so duj beide pu. 13. 47. 

3. Das in seiner Bedeutung geschwächte jek erhält die Function des sogen, unbestimm¬ 
ten Artikels. 

Griechisch, jek clmrdö ker une petite maison pa. 624. 

Rumunisch. sas ek thagdr es war ein König, sas ek phuri and ek gaü es war eine 
Alte in einem Dorfe const.; doch auch sas les gaii er hatte ein Weib zomb. 
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Ungrisch. ehas jek rom, has les panc cave es war ein Zigeuner, der hatte fünf 
Kinder, jek kalo rom ein schwarzer Zigeuner karp. Daneben ehas cheu es war ein Loch 
karp. sako jek lukesto ist ,jeder Soldat 1 karp. Eigentümlich ist mri phuri jek daj! 
meine alte Mutterl karp. 

4. Bei den Cardinalia wird der plur. häufig durch den sing, vertreten. 

Rumunisch. duj trin borä zwei drei Jahre zomb. pandzi brs fünf Jahre slavon. 
Ähnlich kacum des wie viel Tage buk.; daneben duj gdlbei zwei Ducaten buk. 

Ungrisch. duj con zwei Monate, star dives vier Tage, panc börs. öfta celd börs 
sieben volle Jahre, trianda börs neben ochto sere acht Köpfe, des-u-duj verda zwölf Wagen, 
sei bakhre hundert Schafe. Auch im hindl und im pers. steht nach den Cardinalia der 
sing, statt des plur. Garcin 66; ebenso im magy.: hat arany sechs Ducaten. 

b) Distributirum. 

Distributive Numeralia kennt das zig. nicht: es drückt dasjenige, was lat. durch 
bini, terni, slav. durch dvoj, troj usw. bezeichnet wird, auf verschiedene Weise aus. 

Griechisch, jek jek gedinö len singulos legit eos pa. 76. Ebenso: cindris e cores 
kotör kotör: ngriech. %opp.cma 295. pile po jek tu sie rauchten jeder eine Pfeife 626: 

ebenso po chanrik po chanrik peu k peu 303. 594. 

Böhmisch, duj te duj, trin te trin pu. 13. Pott 1. 226. 

c) Ordinale. 

Einem Ausdruck wie anderthalb, slav. pok& vttora, bin ich nur zweimahl begegnet: 
e pas stdrto bal. nach dem magy. f61 negyed vierthalb, jektopas anderthalb primum (et) 
dimidium (secundi) beitr. 6. 

Viertes Capitel. Vom Pronomen. 

a) Pronomen personale. 

1. po ist das Thema des Pronomen reflexivum der dritten Person. Es hat die Bedeu¬ 
tung des substantivischen und adjectivischen Reflexivs. Eine Eigenthümlichkeit, die das 
substantivische po mit dem griech. Stamme o<p- theilt, ist, dass es in der rumun. und 
ungr. Mundart für den plur. eine eigene Form hat; rumun. penge ist atptotv: kzrde pengz 
jag sie machten sich ein Feuer an. te chan penge dass sie essen, eig. ut sibi edant. 
Ebenso entspricht rumun. pSngo dem griech. afpetspoi;, wenn es sich auf ein Subject im 
plur. bezieht: gzli (gde) kaj pengo dad sie giengen zu ihrem Vater: dagegen gslö kaj po 
dad er gieng zu seinem Vater, ungr. pumen und pumaro se und suus: tele pumen thöde sie 
Hessen sich nieder bal. mdkhTe primäre gdzde unxerunt suum herum ml. 193. sa primära 
römriaha dldnahi omnes cum suis uxoribus ibant 165: rumriaha statt des plur. Vergl. 191. 

Griechisch, marel pes il se frappe pa. 68. lirids pes, las pes il partit, s’ en alla 
600. 620. po in der Bedeutung ,eius‘ ist falsch 315. 600: vergl. nhd. sein und ital. suo 
für eius. 

Rumunisch. brijel pes tondet se. aviids kaj pesko khzr venit ad suam domum. 

Ungrisch. irindas pes er kehrte zurück, pes ozrinel er sieht sich um. urdas pes er 
kleidete sich an. pes dirias upre the vakerel er liess sich überreden, pes vozinlas er fuhr: 
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falsch ist brisind pes del es regnet, gelo ande peskero lcastÜis er gieng in sein Schloss 
karp. po vom eius maritus ml. 169. ist falsch. 

Böhmisch, angal lende pes lelas er kam ihnen entgegen cech. se bral pu. 64. Yergl. 72. 
pes upre phurdinas er blies sich auf 67. pes coren sie schleichen (stehlen) sich ein 71. 
Dagegen phirava man, phiraves tut, phiravas amen serb. selim se usw. 

2. Manche Yerba verdanken ihre Eigenschaft als Yerba reflexiva den slavischen 
Sprachen. 

Rumunisch. molinas pes rogabant zomb. 

Ungrisch. daral und daral pes timet, pes hrajinel ludit. hrajinenas pes karti lude- 
bant. pes modlinlas er betete, khelel pes ludit sieb. 

Böhmisch, mangel pes er betet pu. 18. nach modliti se. cäve pes asenas die Knaben 
lachten 54. pes daral er fürchtet 64. phucel pes er fragt 56. 58. 59. 64. 67. 71. 76: 
pta se. Ebenso: ma dar tut 72. 

Polnisch, daranas pes sie fürchteten dubr. 

Russisch, te sas pe lachen. 

3. Die Anwendung des po für die erste und zweite Person ist slavischen Ursprungs: 
russ. me kindöm peski ich kaufte mir boehtl. 21. für me kindöm mänge. 

4. Das Activum mit dem acc. des substantivischen po bezeichnet das Passivum. 

Griechisch, clial pes editur, meist chdTol pa. 251. 

Rumunisch. cordd pes es ward gestohlen, sfincü pes sanctificatur const. ksrla pe 
fiet buk. zuvel pe vivitur. na sovel pe mande non dormitur mihi serb. Umgekehrt: 
o raklö daratar garddilo der Knabe verbarg sich aus Furcht const. 91. 

Ungrisch. pes kerdas es geschah, so pes leha kerel was mit ihm geschieht karp. 
trast pe haTa Eisen hat gerostet bal., eig. ist, hat sich angefressen. Umgekehrt pürdili 
sie zog sich prächtig an ml. 165. 

Böhmisch, kerela pes fit pu. 63. kerdas pes factum est 68. nane pes te dikhel non 
est spectandum 69. 

Russisch, biandd pe natus est beitr. IV : bian, bijan gignere. 

Falsch ist die Verbindung des Passivum mit pes. 

Rumunisch. dzanglol pes scitur. te Iddon pe colligantur. phendöl pes dicitur const. 

Ungrisch. pes mdtile sie berauschten sich karp. 

5. po bezeichnet für die dritte Person das Verhältniss der Reciprocität. 

Griechisch, vrakerön pes ils parlent entre eux pa. 610. 614. marena pes 427. 

Rumunisch. kamna pes sie lieben sich (einander), marem pes sie schlagen sich 

(einander). 

Ungrisch. pes vakernas sie unterredeten sich karp. pes prindldrde sie erkannten 
einander karp. 

Das Reciprocitätsverhältniss wird auch durch die Pronomina personalia und durch 
ek mit avör ausgedrückt. 

Rumunisch. chan turnen ihr zanket, eig. ihr heisset einander. 

Ungrisch. amen khamas ekhavre wir lieben einander bor. 104. jek avriske vakerel 
einer sagt es dem andern karp. 
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6. körkoro, körkori das sich durch den Accent als durch Reduplication entstanden 
zeigt, entspricht dem lat. solus und ipse. 

Griechisch. aciTöm körkoro mansi solus pa. 149. muklinds e cord körkore dimisit 
latrones solos 370. muklds la körkori ibid. muklinds e coren kölkore 292. 

Rumunisch. Hier scheint körkoro unveränderlich: turne körkoro (nicht körkore) vos 
ipsi. körkoro f. const. 67. 

Böhmisch, ole korkoreha pes diidären tim samym se 2ivi hac sola re pu. 68. 

b) Pronomen possessivnm. 

1. Neben den Pronomina possessiva wo, to, po besitzt das zig. die nachdrucksvolleren 
Formen minrö, tinrö , pinrö : die ersteren sind nicht etwa enklitisch; die letzteren stehen 
ohne Substantiv. 

Griechisch, pendd(s) ldke: lacö to dives, mi pen ! pendds oj: tinrö po lacö ! dixit ei: 
bonus tuus dies (sit), mea soror! dixit illi: tuus (le tien) melior! pa. 328. i guruvni isi 
mindi vacca est mea 252. tinri isöm tua sum 363. tinrö t' uvön (o pola) tui sint (numi) 
214. o mangin tinrö isi thesaurus tuus est 349. neben to mangin Idva tuum thesaurum 
sumam 339. 

Rumunisch. Abweichungen: murö dad meus pater, munrö kher mea domus. o tlian 
munrö locus meus. i romni kiri coniux tua. lindarel-la tela,-j cdra piri o duce supt cortul 
s&u const. 

Ungrisch. mro mange chaTan du hast mir das meinige aufgezehrt karp. 

2. Nachdrucksvoll werden beide Formen mit einander verbunden. 

Griechisch, minrö mo gadzö isi meus maritus est pa. 263. minri mi bacht mea for- 
tuna 155. me tinrö to manrö chaTöm to iöixöv aou tö aoo e<paya ego tuum panem 

edi 70. tinri ti romni dein Weib, minri mi dukani meine Geliebte 70. tinrö te vast tuae 
manus 337. dinrö po sardj suum palatium 71. 

c) Enklitische Pronominalformen. 

1. Einige Pronominalformen sind enklitisch-, sie können mit den nachdrucksvollen 
verbunden werden: beide unterscheiden sich manchmahl nur dadurch, dass die eine 
unbetont ist. 

Griechisch. Öles mardardö les eum occidit pa. 68. ölen cindd(s) len ibid. tinrö te 
vast tuae manus 337. 

Rumunisch. man naj ma saö non est mihi filius. dikhlinö ma i man sie sahen auch 
mich, rumun. si m’ au vezut si pe mine const. 10. le ma man nimm mich 29. de ma 
man da mihi, man dukhdl ma o punrö mich schmerzt der Äiss 6. man fal ma mihi vide- 
tur. tut mudarm tu occident te. ddua-tu me tut dabo tibi ego. les nas-les non erat ei. 
les fal-les videtur ei. fald-les i-les mistö videbatur etiam ei bonum: richtig wohl fälas. la 
sas la (wohl sds-la) ek raklö erat ei filius. 

Ungrisch. th’ odoles nasadds les etiam illum occidit. 

2. Ähnlich sind die Sätze, in denen neben dem Substantiv ein Pronomen steht. 

Griechisch, o pekö mas biknöna les carnem assatam vendunt eam pa. 191. me dajd 

uridinöm la meam matrem indui eam 598. rakld kerdöm löngoro bidv puellarum (eig. 
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puellae) feci earum nuptias 600. Mit nachfolgendem Substantiv: k’ o kilö dinö len e 
corön er pfählte sie, die Diebe 286. me tovdv la i böfca je le lave le pressoir 40. 

Rumunisch. o corö nas les pauperi non erat, ekhes mukhld-les dzuindö (für dzuindes) 
unum reliquit vivum. ekhd nas la ibövniko uni (f.) non erat amasius const., wohl nds-les usw. 

Ungrisch. ole raldöres elias les macocha puero erat matertera. Yergl. lenge phenel, le 
pralengi iis dicit, fratribus karp. akale raklöres na has les daj huic puero (tum) non erat mater. 

Dieselbe Verbindung findet sich im rumun. und im bulg.: rumun. ss mt jej pe 
mine ut me sumas. bulg. mene mt j strah ich erschrecke. menö (na men§) mi st struva 
mihi videtur. nam mlogo ni trebuva dt2 uns thut Regen sehr noth. Ebenso im alban. 

d) Pronomen interrogativum. 

1. Das substantivische Pronomen interrogativum lautet kon, das adjectivische kavd, 
(Stamm der Casus obliqui kalö), kales, kaleste usw., franz. qui, quel usw. 

Griechisch, kon ist? quis est? doch auch kon jatrös dikel les? qui medicus curat 
cum? pa. 74. 207. kale dromestar avesf qua via venis? 215. kale malendza pirölas? quibus- 
cum sociis ambulabat? 346. Man füge hinzu kdrin wohin, wahrscheinlich für kdring, 
dessen zweiter Theil wohl mit rig Seite identisch ist. kdtar woher, so was. savö wie 
beschaffen, sar wie usw. 

Rumunisch. kon. ce chabe9 qui cibus? Man merke kon i bari die grösste vaill. 79. 

Böhmisch, ko. so', havo aus savo usw. 

2. Das tonlose Interrogativum wird indefinit. 

Ungrisch. dikh, the na ko dikhel vide, ne quis videat karp., wohl nd ko. 

e) Pronomen relalivum. 

1. Als Relativa fungieren die Interrogativa, die nicht selten mit te verbunden werden, 
das jedoch auch dem lat. cunque entspricht, in andern Fällen den Conjunctiv bezeichnet. 

Griechisch, kon qui. so quod. savö qui, eig. qualis. söstar ist interrogativ, sostdr 
relativ: söstar al’dn cucö? cur venisti vacuus? pa. 72. sostdr ist, avri but sil weil es draussen 
sehr kalt ist 73. so <’ isi, siklilo len quod (wohl nicht quodcunque) existit, didicit 594. 

Rumunisch. sili man, so te hau est mihi, quod edam. nds-les, sösa te parvarel len 
non habebat, quo nutriret eos. 

Ungrisch. na has lake, ko tti dnel pdtii non erat ei (f.), qui ferret aquam. na dzan- 
las, savo the phenel nesciebat, quid diceret. oda bukos, savo hi ande mri bar fagus, quae 
est in meo horto. me tut dava paripi, saves tu kames dabo tibi equum, quem (qualem) 
tu vis karp. 

Böhmisch, ko. so. havo: lithi, havi thodahas der Baum, den er gepflanzt hatte pu. 55. 

2. Die Relation bezeichnet auch ka, Jcaj ubi, dem in den Casus obliqui die entspre¬ 
chende Form des Pronomen lo beigegeben wird. 

Griechisch, o manus, ka kindds homo, qui emit. i Zahardzika, ka mukhlds pe rom 
quae deseruit suum maritum pa. 620. 

Rumunisch. grast, kaj si bisä-aj-do phakjdnca equus, qui est cum viginti et duobus 
alis. dzuvTd, kaj dilabdn mulieres, quae canunt. ek manus, kaj ni prindzardü les homo, 
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quem non nosco. ek diU, kaj könik ni asundel la canticum, quod nemo auscultat. kodold, 
kaj bssölas vo Idsa, las la paldl eam, quacum habitabat ille, expulit. kokorangdste, kaj sas 
phadi e phak Uskiri cornici, cuius erat fracta ala const. 76. dzunkarSn, kaj cordd len 
boves, quos furatus est. o savö, kaj si Usko muj parnö puer, cuius facies alba est const. 

Ungrisch. Ohne lo: o burkos, kaj dikhes arx, quam vides. asi rosa, kaj o jakha 
kosenas talis ros, quo oculos terebant karp. Man merke: so dureder o ves ehas, tmaveder 
the husteder je weiter der Wald war (je weiter man in demselben vorwärts gieng), desto 
dunkler und dichter war er karp. Pott 1. 248. 

Böhmisch, have für ka: elii gädze , have ehi lenge avdin andr' o muj, jedos andr' o 
jilo sunt homines, quibus est mel in ore, venenum in corde pu. 76. 

Yergl. bulg. pisma, de to gi ß&kam litterae, quas exspecto. Vergleichende Gram¬ 
matik iv. 92. 

3. Die Bedeutung der Relativa wird, wie im lat. durch cunque, verallgemeinert griech. 
durch Nachsetzung von te nach griechischer Art (&v, va), sonst durch Vorsetzung von 
vare: rumun. oare. 

Griechisch, kon t’ astdrdovel quicunque prehenditur pa. 147: vergl. 8c av Xey'f]• 
kon te avel quicunque veniet 104. so t' ist quaecunque sunt 594. so t’ arakena, coren, 
ngriech. o, u va sopoiai 140. abor te dzanes quantumcunque scis 127. kdrin f arakelas 
cord, ddlas love ubicunque inveniebat pauperes, dabat pecuniam 600. 

Rumunisch. varekon aliquis; vdrekas aliquem. vareso aliquid. varekaj usw. 

Böhmisch, vareko pu. 74. vareso. varehar usw. 

Polnisch, varekon aliquis dubr. 

Englisch, vdriso anything. 

f) Pronomen denionstrativnni. 

Die Pronomina demonstrativa sind durchgängig adjectivische Worte. 

Griechisch, avakd vanrö pa. hoc ovum. avekld gavdste in hoc pago usw. seso, sesi ent¬ 
spricht dem griech. 6, vj Sstva: o seso mamcs alö-tar atjd der und der Mensch ist hieher 
gekommen 476. k’ o sesö gav ist, er ist in dem und dem Dorfe 476. avakd Ul te gelds 
sesd laueste diesen Brief trage an den und den Ort 596. e sesjdsa sutö-tar iacuit 476. 

Ungrisch. Das slav. isto mit dem Artikel bedeutet ,idem‘: gelo ki-j-oda isto skala 
ivit ad idem saxum karp. 

(/) Artikel. 

1. Das zig. hat in allen Mundarten den den neuindischen Sprachen fehlenden, im 
Einzelleben vieler Sprachen entstandenen Artikel, zu dessen Ausdruck zig. ein in seiner 
Form mannigfach verändertes Pronomen demonstrativum verwandt wird. Die Zigeuner 
haben den’Artikel im byzantinischen Reiche angenommen, wo sie sich etwa ein halbes 
Jahrtausend aufhielten. Das Aufkommen des Artikels in dieser Weise lässt sich auch 
sonst nachweisen. Vergleichende Grammatik der slav. Sprachen iv. 126. 

Griechisch, o jek, i jek der eine, die eine pa. 76. o pam isi tatö das Wasser ist warm 39. 
cumidinds e raäas osculata est sacerdotem 39. te dzal e pakdsa er gehe mit dem Kahlen 39. 
dinds les k' o cav6 er gab es dem Knaben 40. muldskoro o thront scheint zu bedeuten das 
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Bett eines Todten 370, dagegen e muleskoro thront des Todten Bett, te dzas Id e corddkeri 
(richtig corddkoro) o bov geh zum Backofen der Schönen 40. neben te dzas corddkoro (-ere) 
boviske 40. avakies e cores diesen Räuber 150. desa avkles e raklis mdnge ? 604. Dem saro 
omnis, totus wird der Artikel nach ngriech. Art nachgesetzt: sari i rat tota nox. sari 
k' o tan in omnibus locis. sari katdr k’ i chasd ab omnibus cibis 473. Man beachte: k ’ o 
pirni ldkere ad pedes eius (f.) 618. und o jek pral o barö der eine Bruder der grosse 620. 

Rumunisch. o avir gaü das andere Dorf, le la rakli (für rakTd) nimm das Mädchen. 
pusTds le dun er fragte die zwei. Der Artikel wird doppelt gesetzt in der Stellung: 
Substantiv, Adjectiv: o cor o pliurö der alte Räuber, o con o nakhadö der vergangene 
Monat, p'e phuv e kalt auf die schwarze Erde, cordine le cores le umblades sie stahlen den 
gehenkten Räuber, le (la) rakTd la cikhd acc. das kleine Mädchen, le phendki le barjdki 
(le für la) der grossen Schwester. Nach Demonstrativen: kodoud o rakld ille puer. odolkhd 
ol (la) deniTd illam insanam. koj caj e bald dieses grosse Mädchen const. Vergl. B. P. Has- 
deu, Cärtile poporane usw. 611—676, besonders 660—662. Delbrück, Grundlagen 151. 
Nach sa usw.: sa e Idme, se j Idme die ganze Welt zomb. sa le romin omnes cingaros 
zomb. sa le carä (carja) alle Kräuter zomb. se o föro die ganze Stadt, sarore o manus 
alle Menschen: doch auch: pa sa phuv auf der ganzen Erde zomb. Ebenso nach pas 
halb: ek pas o drum, fern buk. o pas o bsrs das halbe Jahr. Neben moro kan o ceco mein 
rechtes Ohr findet man o lingo szrö eorum caput buk. 

Ungrisch. upr o po dümo auf seinem Rücken ml. 177. richtig für üpre po dümo. 
Man vergleiche and o po brek in seinen Busen 161. mit ande po briköro 160. und ande 
po (pi) städik 162. In den karp. findet man den Artikel oda, ole, le: oda sap die Schlange. 
oda phnro der Alte, oda da) die Mutter, oda dzukela die Hunde, ole jeke dzenes den 
einen, ole des-u-jeke dienen die eilf. Man vergleiche dikTas mdces er sah einen Fisch, 
im Verlauf der Rede: kana dikTas ole mdces als er den Fisch sah karp. Man findet and 
i mri tdrsüva in meiner Reisetasche ml. 188. and’ o peskro kher in sein Haus karp. 

Böhmisch, jek ole dujendar einer von den zweien 64. Unrichtig: zamba dikhlas e 
guruves ein Frosch sah einen Ochsen 66; phüri eine Alte, die Alte 60; prekal e len über 
einen Fluss 75. Pott 1. 279. 

2. Substantiva ohne Artikel entsprechen den Substantiven mit dem Artikel partitif 
oder mit dem article indöfini im franz. 

Griechisch, piin (pijin) pani ils boivent de l’eau pa. 606. nandj manrö il n’y a 
pas de pain 313. 

Rumunisch. na j suri il n’y a pas de couteaux buk. kali gurumni del parn6 thud 
une vache noire donne du lait blanc sirm. 

Ungrisch. näne man kär non est mihi penis ml. 167. man pdüi ndne mihi non est 
aqua karp. ehas cheü es war ein Loch karp. me thuli palca arakTom ich fand einen 
dicken Stock ung. 

Fünftes Capitel. Adverb. 

a) Adverb im engeren Sinne. 

1. Die Adverbia sind, so weit sie verstanden werden können, Casus von Nomina: 
vergl. bdre sehr bal. caöis wahr, culo ein wenig karp. feder besser, lieber karp. sukdr 
eö{Jtop<pa pa. 58. kotör ein wenig, lauter sing, acc.; häufig mit dem slav. po: po lokes, 
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po lofco?'es karp. po I6ke bal. po coripen geheim karp. pale zurück, wieder. pas6 bei. 
upre: sal upre? bist du auf? karp. Ferners anglal vorher, palal zurück, telal hinab. 
atdr von hier, d. i. a-tdr wie rakles-tar trotz der Betonung. 

2. Die auf rin, ring auslautenden Adverbia enthalten wohl das Nomen rig Seite: aka- 
ring hieber pa. 287. avatjaring par ici 325. otjaring au delk 206. ovotjaring 398. kdrin 
qua 600. quo 104. 241. karing ubi const. 74. andrarigal von innen heraus sieb.: etwa 
andral rigal, eig. e latere. 

3. Andere Adverbia: at ja russ. akanak jetzt, amd jetzt const. ani, an, sar wie pa. 139. 

but (viel), sehr, dzi bis. ehe sieh karp. ka, kaj wo, als. kana wann, kan also: dian kan 

geht also sieb, na da hast du pu. ne da hast du, nun karp. ta dann, nun, also karp. 

paspase bei, durch Reduplication des pase entstanden (vergl. bulbitl podex. khelel, kliel 
asinus pa. 583. palval ventus). tachjdra, tachdra cras: vergl. disdra mane. va ja. 

4. Das im gTiech. an die III. sing, des Praeteritum antretende tar ist gleichfalls ein 

Adverbium, ,qui represente l’action comme finie c : alö, ta bestö-tar er kam, \md setzte sich 
nieder pa. 100. In anderen Mundarten wird tar auch mit anderen Formen verbunden: 
zös-tliar abirem buk. 

5. Fremd sind: axpon wenigstens karp. ci ob karp. inke wieder, noch karp. pri 
in pridilino zu dumm karp. töko nur const. usw. 

b) Negation. 

1. Das zig. hat zwei in der Function verschiedene Negationsadverbia: na und ma; 
jenes wird verstärkt zu nana (vergl. na a na nein und nein karp. kerkö kerkö valde 
amarus) und mundartlich durch das fremde ci ersetzt: ci sas mistö non erat bene const. 
Fremd ist auch ani: hoj les na *chudena (plur.) ani jek dzenö quod eum capiet nemo 
karp. n andas aiii jekhe zajacis ne unum quidem leporem attulit karp. na kerel ani benges 
er thut gar nichts karp.: ne diabolum quidem facit. 

2. na, lat. non. 

Griechisch, na göndona non numerantur pa. 242. na, mo pral non, mon frere 149. 385. 
nana kamdrna nolo 385. ndtna-j non est 386. me nan nasavdöm man je ne deraisonnc 
pas 600, eig. ego non perdidi me. Für na kann in eintreten: in kamdim nolo bei den 
zap. 385. in diiidts non dedit 250: vergl. inkTdv und niklavdv . asiat. na ddmi non do und 
nie non est 389. me ne kuröm ego non feci 282. 

Rumunisch. ame na lcamds kanc nos nihil volumus. nandt dinds pe leste er traf 
nicht auf ihn const. 75. nandt j non est 72. ne, ni: rakle ni kerdds liberos non genuit 
const. tute ci beüdv apud te non habito zomb. nici bitindü non vendo buk. 

Ungrisch. nist pes leske na podarindas nichts gelang ihm. ko hi odoj , ko ndne? quis 
est ibi, quis non est? karp. ne dzdnelia nescies ml. 152. nikiä ne dtvTahi er war von 
nirgendsher gekommen 155. na dzdtnda , ne mtde nescivit, non mortui sunt 157. ci dzanav 
nescio mtindl. tlie na ko dikliel ne quis videat karp. 

Russisch, nici na kinddtn nihil emist.i boehtl. 21. span, ci nichts. 

3. ma (aind. päli. abaktr. apers. mä), lat. ne, steht beim Imperativ. 

Griechisch, ma dsa ne ride pa. 144. ma dara ne time 606. ma dikjov ne te montre 

pas 208. ma mar ne feri 353. Minder gewöhnlich ma te na sovel ne dormiat 389. ma 
te na chal ne edat 309. Vergl. te na piel pani ne bibat, aquam 263. 
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Rumuniseh. ma phir ne ambula. ma trasä ne time const. md za ne i const. 

Ungrisch. ma phuc tu odä mdndar ne quaere tu hoc a me ml. 158. ma pätena ne 
credite 161. ma barar tut sei nicht stolz karp. ma dends ne fuge karp. ma pobister ne 
obliviscere bal. ma pata ne crede bal. ma dara tut ne time, ma ker ne fac. Falsch: 
ma zilav tut non ferio te ml. 197. 

Böhmisch, hist leske ma das nihil ei demus pu. 68. ui st tu ma dar ne time 72. 

Polnisch, ma vaker vycynipen rede nicht laut dubr. 

Englisch, maw chinger palor don’t quarrel friends b. 84. maw be alaj don’t be 
aslntmed 82. 

ma wird mit Ausnahme der griech., ung. und böhm. Mundart durch na ersetzt: in 
diesen Mundarten geschieht dies selten. Vergl. Delbrück, Grundlagen 120. 146. 

Griechisch, na öla ne veni pa. 231. 

Rumuniseh. na za ne i const. 26. na dara ne time, na muddr ma ne occide me. 
na nas ne fuge const. na tira ne coque zomb. 

ma und na werden auch im pers. verwechselt. Vullers 126. 

4. ,Niemand 4 wird durch die Negationspartikel und ,irgend jemand 4 ausgedrückt. 

Griechisch, te na dikjol kdnek que personne ne paraisse pa. 608. kanek dzenö te na 

vrakerel man que personne ne me parle 606: kdnek, kanök dzenö irgend jemand 266. 
aus griech. %&V (xaveic) und jek: kanek dzenö ka-penel aliquis dicet 606. kajek far 
quelquefois 275. nana muklds kanekes non dimisit quemquam 266. jek dzenö nandsti 
dzdlas nemo poterat ire 298. jek dzenö te na vrakerel man nemo loquatur mihi 612. 

Rumuniseh. na zal könilc pdla ma niemand heirathet mich: slav. Ausdruck, na 
dikTds lcanikas neminem vidit. nana dikhTds nikds neminem vidit const. 102. ni daü kani- 
käski nemini do const. me na kamau aver kanc ich verlange nichts anderes, nand j 
Icanciski (-ke) loci sie ist zu nichts gut. na j khanikdj nullibi ist const. ni avilö khönik 
nemo venit const. 84. ci zanav khanci nihil scio zomb. ci mol khdnci ist nichts werth 
zomb. nici avilöu könilc nemo venit buk. na j ma khdnci osim mdnro ich habe nichts als 
Brot sirm. Ähnlich: na s nisto niliil erat const. Vergl. rodau nikas quaero aliquem 
slavon.: serb. trazim nekoga. und: tu san khonik du bist nichts zomb., eig. tu es nemo. 

Ungrisch. hiko les na dikhelas nemo eum videbat. na dikhen hikas neminem vident. 
karp. ebenso: ziadno mänus na dujdinel nullus homo venit karp.: vergl. ahi jekheske 
nemini. nie na kamau nihil volo. na pendas hist nihil dixit karp. hist nastik kerde nihil 
potuerunt facere karp. Ebenso: ma dza hilcaj geh nirgendshin karp. na vdkerda nista 
nihil locutus est ml. 160. näne nista nihil est 167. söha na nie 197. na söha 204: magy. 
soha nie. 

Böhmisch, hist tut ma dar fürchte dich nicht pu. 72. hist na kerel nihil facit 67. 

Polnisch, jov nie na bhenda ille nihil dixit dubr. russ. ni so na dzinet nihil seit 
Beitr. iv. 

5. Neque-neque ist ne-ne. 

Griechisch, ne o jek ne o aver weder der eine noch der andere pa. 146. ne anglö 
ne pale weder vor- noch rückwärts 332. 401. kdnek ndna dikTds ne manuses ne bengös 
neminem vidit neque hominem neque diabolum 170. 
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Rumunisch. ni täte ni sudri weder kalt noch warm, ni bäri ni tikni neque magna 
neque parva, ci-ci zomb. nici na-nici na. 

Polnisch, ni dad ni daj weder Vater noch Mutter dubr. 

Russisch, beste nane ni daj ni dad neque mater neque mater est ei Beitr. IV. 

6. Ne-quidem. 

Rumunisch. nie kaj jek ne unus quidem. the na chan nie ek siru ne unum quidem 
granum edite. nie tüte na j ne tibi quidem est. 

Ungrisch. ani karp. 

Böhmisch, aüi na calavela ani (jim) nehne ne tangit quidem pu. 77. 

c) Praeposition. 

1. Die alten Praepositionen wie ä, abhi, adhi, anu, apa, ava, ni, para, pari, pra, 
prati, ud, upa sind den zig. Mundarten abhanden gekommen. Eine Ausnahme bildet 
bi sine, aind. vi. 

Die Worte, die jetzt als Praepositionen auftreten, sind Nomina in bestimmten Casus. 
Einige dieser Worte erhalten ihre praepositionelle Kraft manchmahl durch Verbindung 
mit den Praepositionen ke, te, sind daher in diesem Falle eig. Adverbia: andrS k’ o Ion 
im Salze pa. 136, eig. etwa: darinnen im Salze neben andrt pe rezäte in seinem Wein¬ 
berge 136. anddl k' o paj aus dem Wasser 622. andrdl katär k' o tuliimja aus den 
Schläuchen 136. angldl k' i vuddr vor der Thür 138. 

2. Hier folgt ein Verzeichniss der im zig. als Praepositionen fungierenden Worte. 
Häufig findet sich neben der Local- die Ablativform. 

1. a) agore, eig. am Rande, bezeichnet die Nähe: aind. agre vor. agore fusst auf 
dem sing. nom. agör für aind. agra. Vergl. angle. 

Griechisch, agore t’ i devrjdl am Meere. 

b) agordl am Rande, aind. agrät, findet sich nur als adv. Vergl. angldl. 

2. a) andrö heisst ,darinnen 4 : aind. antare. sindhl andare. 

Griechisch, dildds andre po Ul sie sah in ihr Buch pa. 598. muk andre i jag lasse im 
Feuer 133. Mit ke: ande k' o pdi im Wasser 622. ande k’ i devrjdl im Meere 622. 
Mit te: andrü t' o tem in der Welt 594, duj masekende andrü in zwei Monaten 626. 

Rumunisch. ande pesko des in seiner Zeit zomb. and' o föro zav in urbem eo 
zomb. sute pes and o khsr sie drängten sich in das Plaus. ande sare rigönde in omnes 
partes const. andre tu in dir.. 

Ungrisch. ande münde but dmva Idle in me multi pediculi sunt ml. 154. g&To and' 
e bare föreste ivit in magnam urbem 155. gel’o and’ i phü ivit in terram 159. dzdna 
and' -adi ves ibitis in lianc silvam 183. and' o Beci in Wien 205. kerdas pes andr' o man- 
gade handri er that sich in die Bettlerkleider, andr e phü auf den Boden, pes dine and' 
o roviben sie fiengen an zu weinen, thödas la and' e piri er that sie in den Topf, einen 
man ande goneste sie werfen mich in einen Sack karp. and’ o po brek und and' i mri 
gödi ml. 161. 196. lauten richtig dnda (wohl aus dndal) po brek aus ihrem Busen und 
ande mri gödi in meinem Geist. 

Böhmisch. avTas andre chora pustinate er kam in eine tiefe Einöde pu. 55. taslilas 
andr' o pätii er tauchte sich in das Wasser 58. avle andr' o ves sie kamen in den Wald 65. 

3 * 
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andr o ves in dem Walde 54. 66. andr' e kalardi in die Küche 71. Falsch: andro 
(andr o) jekh kher in ein Haus 56. Über die Formen, die aind. antare annimmt, siehe 
Pott 1. 298—300. Abhandlung vill: andre. 

Englisch, cw ’em adrey the gonno slip them into the sack. 

Spanisch, andre, eure, enren, enntn, an, on. 

b) andrdl heisst ,von innen heraus, aus, draussen 4 : aind. antarät. 

Griechisch, andrdl katdr k’ o tuldmja aus den Schläuchen pa. 116. anddl k' o paj 
aus dem Wasser 622. 

Rumunisch. dnda (aus andal) ldks vast aus ihrer Hand, asili anda u roimos sie 
hörte vom Weinen auf const. de anddl ol ternimäta a iuventute const. Daneben me and 
o foro andrdl besdv eig. ich wohne in der Stadt darinnen zomb. 

Ungrisch. ale dndar (aus andal , dndral) od( pinca venerunt ex ea cella ml. 188. 
andal mri tarisna chaha e mea pera edemus. das e cüri andal e positi sumsit cultrum 
e pera. avlo andal o ves venit e silva karp. andar u ves e silva. andar aniari bar e nostro 
horto bal. andal aspineste kerdo tover e chalybe facta est securis sieb. Partitiv: ne häl'a 
dndal Je (o habe) nista er ass von ihr (der Speise) nichts ml. 164. 

Böhmisch, andral o vast aus der Hand pu. 57. 58. andral o jakha, andral o muj. 

Polnisch, andal ada daraus dubr. 

3. a) angle heisst als Adverb ,vorne‘, als Praeposition ,vor 4 *, Gegensatz pale; aind. 
agre. Yergl. agore. 

Griechisch, angle lende vor ihnen, angl' amende vor uns. anglS katdr k’ i patrangi 
vor Ostern 137. 138: katdr in der Bedeutung ,weg‘. 

Rumunisch. angl' o khar vor dem Hause, vor das Haus buk. angld tuminde vor 
euch buk. angld kad6 vordem zomb. angld mandi vor mir: angld vielleicht aus angldl. 

Ungrisch. angl' o kher vor dem Hause, dngle trin bersa vor drei Jahren ml. 167. 
angl’ o meribe vor dem Tode 162. angle jekh khurkheste vor einer Woche bor. 96. 
angal odova vordem karp. 

Böhmisch, angal o kher vor dem Hause pu. 31. angal leste vor ihm 31. angal e je 
pas rat vor Mitternacht 31. angal o kasteskero vor dem Zimmermann 58. angal steht 
wohl nicht für anglal, sondern für angle. 

Deutsch, gil mande (mir) entgegen Beitr. 11. 

b) angldl heisst als Adverb ,von vorne 4 ; Gegensatz paldl: aind. agrät. Vergl. agor&J. 

Griechisch. Tas les i ralcU angldl peste es nahm ihn das Mädchen vor sich pa. 138. 
angldl mdndar au devant de moi 138. angldl t' i rakli au devant de la fille 598. angldl 
k’ i Lenga 622. 

Rumunisch. angldl o grast vor dem Pferde const. majd (wohl maj de) anglal duj 
brS vor zwei Jahren slavon. 

Ungrisch. anglal o kher bor. 98. Für angal in angal ada chev aus der Höhle karp. 
erwartet man andral, andal. 

4. a) avri ,draussen 4 . 

Griechisch, avri k o kere aussen dem Hause pa. 618. 

b) avrjdl ,von aussen 4 kömmt nur selten als praep. vor. 

Rumunisch. me avrtt o forö besdv ich wohne ausserhalb der Stadt zomb. 
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5. bi ,ohne 4 : aind. vi, Praefix, Abstand und Trennung bezeichnend. 

Griechisch, bi mändza neben bimdngoro ohne mich pa. bi tdsa ohne dich, bi lesa 
ohne ihn. bi amendza ohne uns. bi e Dimitrösa, bi e Maridsa ohne den Demetrius, ohne 
die Maria. 

Rumunisch. bi scheint hier nur als erster Theil einer Composition vorzukommen: 
bi-mors-jakhsngo aus meinen Augen, das griech. etwa bi-minre-jak(h)engoro lauten würde. 
bi-la-kuskdko ohne das Bauer, bitirö ohne dich: griech. bi tdsa. Yergl. Abhandlung IX: 
Suffix kara. 

Ungrisch. bi briga civov (dzivav) sine cura vivo bal. bi o gra ohne das Pferd, bi 
stadik ohne Hut. bie mange ohne mich, hie tuke ohne dich bor. 99. 

Böhmisch, bi mandar ohne mich, bi tumendar ohne euch. 

Italienisch, bi romrl ohne Frau, bi ta ohne dass asc. 146. 147. 

6. corjdl, lat. clam, eig. furtim von *cori f. furtum. 

Griechisch, pe ddtar corjdl clam sua matre pa. 194. 

Rumunisch. corjdl löstar clam eo const. 69. 

7. de aus dem rumun.: vaj de mdndi vai de mine. kas lei de dzuvlif pe eine ia 
de femeie? sa de ek tot de una const. de tehara, de ran früh, stjopdko de bharö eine 
Spanne gross. Ta l de gazi nahm sie zur Frau. 

8. a) dur ,fern 4 ist aind. düra. 

Ungrisch. dur lii mandar er ist weit von mir. dur hi katar o kher er ist weit 
vom Hause. 

b) dural von ferne, aind. dürät, ist nur als adv. zu belegen. 

9. dzi ,bis 4 , das jedoch ohne lte, te wohl nur Adverb ist. Vergl. serb. do. 

Griechisch, me dzav dzi löste ich gehe bis zu ihm pa. 226. dzi t’ o koca bis zu 

den Knien 614. dzi t' o dumö bis zum Rücken 610. Adverbiell: difids dzi des banTd er 
gab an die zehn Beutel 161. dzi bi§ kelnö an die zwanzig Tänzer 606. 

Rumunisch. sam cindo zi le kokalan je suis mouille jusqu aux os vaill. 64. dzi 
mismöre bis Mittag. Adverbiell: zi koa (kaj oj raj bis zum Herrn, z and ’ o föro bis 
in die Stadt, zi pe lengö (lengo) merimös bis zu ihrem (eorum) Tode zomb. 

Ungrisch. Adverbiell: li rataha bis früh, zi ki-j-ardti bis zum Morgen, zi ki o 
canga bis zu den Knien karp. 

10. karing ,gegen 4 : ka ist wohl das Pronomen interrogativum, und ring hängt mit 
rig Seite zusammen, kdrin hat die Bedeutung ,woher 4 pa. 606. Yergl. kdtar, katdr. 

Rumunisch. mösa. karing k' e bell mit dem Munde gegen den Zeltpfeiler cätre furca 
cortului const. karing o vos gegen den Wald zomb. karin tu gegen dich, zi kareng o des 
bis gegen Tagesanbruch, karing munrö dad ssm cacö erga meum patrem sum iustus zomb. 

11. katdr ,weg, fort 4 : ka ist das Thema des Pronomen interrogativum, tar die Post¬ 
position tar. kdtar ist unde. 

Griechisch, ufkiüöm katdr k’ i lindr ich stand vom Schlafe auf pa. 336. Vergl. 606. 
katdr t' o bar ka-nikTol er wird vom Steine aufstehen 614. katdr f i parni derjdv vom 
weissen Meere 604. ker mdnge jek ghaliöni katdr t' i flori mache mir eine Galeere aus 
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dem Golde 606. katdr k ’ o bidv nach der Hochzeit 132. pucüas katdr k 1 o kam quaerebat 
e sole 261. katdr f i dar aus der Furcht 604. 

Rumunisch. mangläs e raz peski angrustz katdr pSsko raj es verlangte die Frau 
ihren Ring von ihrem Gemahl const. lern, katdr jekh raj accepi a quodam domino zomb. 
kathdr lesks pral ab eius fratre. katd j rajz von der Frau, kat' o meripz vom Tode. 

Ungrisch. katar mro dad von meinem Vater bor. 99. dzaü the me prec katar tu¬ 
rnende auch ich gehe weg von euch karp. 

Polnisch, dlaü kathar mundro phrat ich komme von meinem Bruder dubr. Vergl. 
Abhandlung vm: katar . 

12. kdtha nimmt den Schein einer Präposition an: es ist das ngriech. xd0£. amarz 
kaghnz biela jek vanrö kdtha divds unsere Henne legt täglich ein Ei pa. 179. 

13. ke , ki bezeichnet Annäherung. Die wahre Form dieser in ihrem Ursprünge dunklen 
Praeposition ist nicht ganz sicher: vergl. kije und vase : das auslautende e, wofür auch a, 
ist vielleicht identisch mit dem a der Verba: kerava und keräv , das in diesem Falle sich 
als ein ursprünglich rein phonetischer Zusatz darstellen würde. 

Griechisch, dinds ki (richtig /c’ i) rakTd , k’ o dakar dedit filiae, regi pa. 608. 201. dine 
pes Ido drom sie machten sich auf den Weg 606. k J o kher ist domi est 279. geld-tar k f o 
kher ivit domum 141. sare k’ o drom in omnibus viis 473. ki tritt mit anderen Praepo- 
sitionen auf: muklilds e cavdn ande Jd o vos reliquit liberos in silva 616. ande ki (ki e) 
vesdste geld in silvam ivit 624. dzi ko (Id o) duj cucjende usque ad ambas mammas 622. 
k’ i rez andr6 in vinea 136. nigliste andrdl katdr ko (7c’ o) dudum exierunt foras ex 
Cucurbita 616. o raklö tovdds les (o sukaribe) oprS ko (k ’ o) cesmes puer posuit eam 
(imaginem) in fonte 606. teldl k 1 i purt unter der Brücke 510. 

Rumunisch. kau, kaj sind wahrscheinlich eine Verbindung von ka mit dem Artikel 
o, i: ale Je’ o rom venerunt ad cingarum. kije andre nach innen, geld kau sap er gieng 
zur Schlange const. lea (wohl für leaj o) asav zur Mühle zomb. leoci (aus ka o) kroitdru 
ad sartorem buk. kav (aus Jea o) gad zum Hemde, kaj (wohl ka i) rakli ad filiam. 
doü len leaj (ka) pesko rom dedit eos suo marito. Man vergleiche kaj kodd armdnu 
zu diesem Armenier buk. kaj po Jeher ad suam domum const. 53. kaj ti daj ad tuam 
matrem. Vergl. kaj ubi und ad mit katar, katdr . 

Ungrisch. läco ki mdnde gut gegen mich ml. 152. 158. phenel ki (k' i) räni sagt 
zum Weibe 153. plurlahi Jei (7c’ i) rakTate ibat ad puellam 159. dvä ki tute venio ad 
te 59. ah lei late venit ad eam 160. ki po gdzda zu seinem Herrn 155. najel ki dmende non 
venisti ad nos 161. gSjom ke turnende ivi ad vos 161. geTa ki (Je i) rakli ivit ad 
puellam 177. güo k ’ e Jeödusiste ivit ad mendicum 184. giTi Je ’ o kiräli ivit ad regem 190. 
ke tut ad te 196. jaü ke mande veni ad me. Je o zahradiizkos apud hortulanum. zi ki o 
canga usque ad genua. geli ki-j-e daj the lei-j-o dad ivit ad matrem et ad patrem. lei-j-o 
plvüro krdlis seni regi. k’oda Jeralis . ki-j-o roma ad cingaros. ki-j-ada rdkTa ad has 
puellas. gelo ki-j-oda raleTori ivit ad illam puellam. javas Jee tro kher veniamus in tuam 
domum. Jee mri sukdr pirdfii ad meam pulchram amasiam. ki-j-o uterkos am Dienstag, gelo 
Jeepeski daj ivit ad suam matrem. Jeijardti Abend ist wohl lei-j-ardti eig. gegen die Nacht: 
doch kija in dendsti kija pesko dad fugit ad suum patrem; kija peskri daj ad suam 
matrem; vicindas kija peste vocavit ad se; gelo kija jeklee raste venit ad quendam 
dominum karp. buti keren ki mande sie arbeiten bei mir bal. kh mismeris zu Mittag sieb. 
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Vergl. kije andre einwärts sieb, sdrko in sdrko tdngeri gegen das Meer ml. 180 ist sar 
k’ o eig. wie zum Meere. 

Böhmisch. Neben ki besteht kie, kia: kie leste pu. ad eum 79. kie koste wozu 56. kie 
(ki e) buti ad laborem. kie (ki e) len ad rivum 57. kia mande ad me 52. kia late ad 
eam 70. kia peste ad se 67. kia nihoste zu nichts 69. kia leskero muj ad eius (m.) os 64. 
ki o lancos an eine Kette 74. ki o tover ad securim 58. ki e misöre zu dem Mäuschen 70. 
ki-j-odova ad hoc 54. Falsch ki e in ki e keriben ad operam 62. für ki o. 

Russisch, me dzavdü (falsch) ke tu ich gehe zu dir Beitr. IV. me dzdva ke peskiri 
chulan ich gehe zu meiner (seiner, nach slav. Art) Hausfrau boehtl. 22. krigo bei ist 
wahrscheinlich ke, k' e rigo an der Seite: in rigo befremdet o. Vergl. Abhandlung vni: 
ki. Pott I. 297. 

14. a) mamdj ,gegenüber 4 hängt mit muj Antlitz zusammen: wie, ist mir unklar. 

Griechisch, mamdj mdnde mir gegenüber pa. 309. mamdj k' o kam der Sonne gegen¬ 
über 238. niglistö-tar mamdj t’ o dakdr er stieg empor gegenüber dem König 598. 

b) mamujdl ,von gegenüber 4 ist nur als Adverb belegt: mamujdl avdva je viens .de 
l’autre cöte die’ avtexpo pa. 348. 

15. a) maskare heisst als Adverb ,mitten in 4 , als Praeposition ,zwischen 4 : vergl. 
aind. madhja. 

Griechisch, maskare tdke ta mdnge zwischen dir und mir pa. 356. maskare amare 
kerendar isi jek chaing zwischen unseren Häusern ist ein Brunnen 356. sovel maskare e 
duj rakdd cubat inter duas puellas 356. 

Rumunisch. maskdr amende zwischen aus. maskdr ol bakrs zwischen den Schafen. 
maskdr munrö (munre) naje zwischen meinen Fingern (Nägeln) zomb. 

Ungrisch. kerdo bijav maskar on er machte Hochzeit zwischen ihnen ml. 156. avel 
maskdr o bibolde er kömmt unter die Juden karp. maskar vasta bal. 

Böhmisch, cidas maskar lende er warf unter sie pu. 32. peTas maSkar cor er fiel 
unter Diebe 78. 79. maskar o cave 56. maskar o dand 56. 

Russisch, maskir o ves Beitr. IV. 

b) maskardl heisst ,aus der Mitte heraus 4 . 

Griechisch, maskardl amard kherendar du milieu de nos maisons, neugriech. öweö 
TYJV [A£aY)V TCÖV a'JCqtUttV \mc, 356. 

16. mesto ,anstatt 4 stammt aus dem slav. 

Ungrisch. mesto posi statt Sand, mesto o prachi statt des Staubes karp. 

17. a) uprS , opre heisst ,hinauf, oben 4 : aind. upari. Die Form folgt den anderen 
auf e auslautenden Adverbia. Aus upre entwickelt sich upe, up und pre, pe: prea , pa 
bedeutet ,von 4 : prea mdnde von mir buk. pea ldko naj von ihrem Finger, pa mesdli 
de mensa zomb. Ebenso süde pre tu wirf von dir. 

Griechisch, star panld bas opre pdste il prit sur lui quatre bourses pa. 594. oprd Je o 
ker auf dem Hause 606. oprS k ’ i porikin auf dem Obstbaume 616. 

Rumunisch. beiel opre k’ o tisdj sitzt auf dem Sande bessar. opre p’ o kas oben 
auf dem Baume, opr o grast auf das Pferd const. zi pe amard merimös bis zu unserem 
Tode zomb. p' aver than anderswo slavon. doü Je p' e plm that sie (pl.) auf den Boden. 
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me perdu pe ti cang ich werde mich auf dein Knie legen, vosko p’ o kham bilal 
Wachs schmilzt an der Sonne slavon. p' o than szm ich hin da zomb. o vas p'o pdlos 
chutas er legte die Hand auf’s Schwert const. p’ e lüme auf der Welt. bsszl le sazurale 
dadesks p’ e caci rig sedet ad omnipotensis patris dextrum latus zomb. poa (d. i. wohl 
pe o) drum auf der Strasse, paj (d. i. pe i) pliu auf der Erde buk. Dem rumun. pe gärlä 
steht oprü len und opre k' e len gegenüber const. 105. pdu (d. i. pea o) klier de pe casä 
const. 27. Man merke preste, peste: preste muj bifundosko in superficie abyssi. peste se 
über alles buk.: preste ist vielleicht pres te zu schreiben. 

Ungrisch. g&To ö üpre jekhe föroste er ging auf eine (nach einer) Stadt ml. 154. 10- 
üpre pi (richtig lakero ) siro auf ihr (eius f.) Grab 162. i rakli üpre mdsinda upr e bare 
kästeste das Mädchen kletterte auf den hohen Baum 159. üpr' i ndngi plm auf die nackte 
Erde 167. Falsch: üpro (upr' o) po muj auf seinen Mund 175, denn vor po suus steht 
kein Artikel. Man merke üpar o käst vom Baume 159. üpar odd sliviko käst von dem 
Pflaumenbaume 181. dnelalii upr' odi kopäl trug auf dem Stocke 173. up o tetejo auf 
dem Wipfel 154. up' odi sliväkero kasteskero tetejo auf dieses Pflaumenbaumes Wipfel 181. 
p' e dröma auf den Strassen 203. bal.: upr’ o ferjas lei i buti er nimmt die Sache im 
Scherz auf. ödenb.: tikne anel upr' o svito sie bringt ein Junges auf die Welt, p’ i phu 
besav ich sitze auf dem Boden, karp.: civ pre mro grast wirf auf mein Pferd, pre tri 
cizma auf deinem Schuhe, pe leste kosellas er schalt auf ihn. pr’ o amonis marel er 
schlägt auf den Amboss, süto pr o pdrno dives er schlief bis in den lichten Tag. gelo 
pr' o dilos er gieng zum Mittagmahl, sov tuke pr’ ada postela schlafe auf (in) diesem 
Bette, dzaha pr' oda rik wir werden auf die Seite gehen. Uske cindas pr' e bul des-u-duj 
er gab ihm zwölfe auf den Hintern, pipinel pr' e car er tastet am Grase. phandTas la 
pre dorik er band sie an eine Schnur, dlafi pr e vandrovka ich gehe auf die Wanderschaft. 
pele pr o canga sie fielen auf die Knie, ilas les pr o singa er ergriff ihn bei den 
Hörnern, pr' aver börs in einem anderen Jahre, pe mri choli zu meinem Ärger, p e stena 
auf die Wand, dzava p’ o dzil (eil) ich werde um Butter gehen, panc zolta' p’ o rup 
fünf Gulden in (dem) Silber. Ebenso: g&lo upreder o foros er ging oberhalb der Stadt. 
o dzukela pes kerde pre sovüakune holubende die Hunde verwandelten sich in goldene 
Tauben. 

Böhmisch, te dilchel pr' o kham in die Sonne schauen pu. 32. te dzal pr' o foros auf 
den Markt gehen, te perel pr' e phuv auf den Boden fallen, pel'as pre leste o käst es 
fiel auf ihn der Baum 54. na diüas pre peste te vicinel er liess nicht auf sich rufen 56. 
pr o barvale über die Reichen 67. pres in pres cär auf der Weide 66. ist zu vergleichen 
mit rumun. preste: es ist wohl aslov. prözt. jakh dindos pr' o basneskero gilaviben Acht 
gebend auf den Hahnenruf 62. upre pr o sero über dem Kopfe 32. upre pre mande 
über mir 32. 

Polnisch, gela p’ o torhos sie giengen auf den Markt, kosno pr' e men Halstuch dubr. 

Italienisch, pr’ i pu auf der Erde, pe star love per quattro carlini asc. 132. 146. 

b) oprdl heisst ,von oben 4 und besteht neben opre wie andrdl neben andre. 

Griechisch, opral-utnö der von oben ist pa. 

Rumunisch. oprdl o gaü oberhalb des Dorfes, huklem oprdl e bar ich sprang über 
den Zaun, oprdl k’ e len pe gärlä const. upral p' o pödo über der Brücke zomb. 
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Ungrisch. upral mro sero bor. 99. upal o du dlve seit (den) zwei Tagen 100. upral 
kastar vakerelf 100: vergl. sälinda üpar o vdrdo er stieg vom Wagen ml. 169. upral 
a (o) forö avav ich komme vom Markte bal. upral o käst magy. fär<51 bal. 

Böhmisch, pral o pähi zu Wasser pu. 32. 

18. a) pale heisst als Adverb ,hinten, rückwärts 4 , Gegensatz von angl6 ,vorne, vor¬ 
wärts 4 ; als Praeposition ,hinter 4 : aind. pare neben parasmin. 

Griechisch, pald lende hinter ihnen pa. 401. 

Rumunisch. thola la pdla o kan er steckt sie hinter das Ohr. pdla lende hinter 
ihnen, avel pdla mdnde er kömmt um mich, dzaü pala o cer ich gehe hinter das Haus 
sirm. zas pal o mismiris du gehst zum Mittagmahle mezz. na zal Jcönik pdla ma nie¬ 
mand heirathet mich: slavisierend. pala kode deinde zomb. pald j niesele zum Tisch: za stol. 
voj Tas les pdla j kor sie nahm ihn um den Hals, umarmte ihn buk. pdla ist, wie der 
Accent zeigt, wohl nicht paldl, sondern beruht auf pale, woraus zunächst pdh und 
daraus pdla. pala tiri buti nach deiner Arbeit zomb. pal o uddr neben (wohl ,hinter 4 ) der 
Thür, pal e kustik hinter dem Gürtel, pal o abeü nach der Hochzeit buk. pal o clidbin 
nach dem Mittagmahl mezz. 

Ungrisch. päle mande nach mir bor. 97. päle tälia, täheste übermorgen 96. pal 
o habe nach dem Essen 188. cidelahi pal peste zog nach sich 169. pal i zumin häl'om 
mas nach der Suppe ass ich Fleisch bor. 99. pal ada, akada kastüis hinter dem Castell. 
pal oda pdhi hinter dem Wasser, d. i. jenseits des Wassers, bes tuke pal o skamin setze 
dich an den Tisch: za stol. javas pal o khera kommen wir zu den Häusern, les cindas 
pal o kan er gab ihm eine Ohrfeige: za ucho. bicadas pal o hajdükos er schickte nach 
dem Plajduken. o zajaca dendste pal savoro (savor’ o) ves die Hasen flohen durch den 
ganzen Wald, pal o duj prala rovelas er weinte um die zwei Brüder, pal o maco dend- 
seha post piscem curres. rovenas pal e phen sie weinten um die Schwester karp. pal o 
habe klielaha nach dem Essen werden wir spielen bal. agaros nasel, denasel pal o sosoj 
der Windhund läuft dem Hasen nach sieb. 

Böhmisch, pal o bers post annum. pal tute nach dir. pal e bär te phiral in horto 
ambulare pu. 31. 32. has pal e vika cech. bylo po hluku 72. prastandos pal o vesa 
currens per silvas 73. pal koste chudihas wornach er schnappte 75. 

b) paldl heisst als Adverb ,von hinten‘, Gegensatz von angldl ,von vorne 4 ; als Prae¬ 
position ,hinter 4 : aind. parät neben parasmät. 

Griechisch, caldv paldl je frappe de derri&re pa. 401. paldl tuke avdva post te venio, 
te sequor 401. käst tovdds paldl k’ i vuddr ligna posuit post ianuam 270. Vergl. 401. 
paldl mdndar alö-tar o cor de derri&re moi vint le voleur 402. ndpalal (d. i. wohl slav. 
na und zig. paldl) jek masekestar nach einem Monat 355. 

Ungrisch. o ruv pälal o vdrdo nästo lupus post currum cucurrit ml. 169. 

19. a) pase heisst als Adverb ,nahe 4 ; als Praeposition ,neben, bei 4 : aind. pärkve an 
der Seite, neben, ä cöte. 

Griechisch, pase raklö bei dem (wohl ,einem 4 ) Knaben pa. 608. paspase me katunäte 
neben meinem Zelte 414. t’ e rakTdkoro ker pase prope puellae domum 606. 

Rumunisch. pdsa koj romni bei diesem Weibe const. pasa late neben ihr. me besdü 
pas i niesele ich sitze beim Tische buk. nand dikhlds nikds pasd peste neminem vidit prope 
se const. 102: pasd wohl aus pase, pass. 
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Ungrisch. pas o (i) chanöri bei dem Brunnen, pas peski rdkTi bei seiner Tochter. 
pas inande bei mir. dinas les pas o kan er gab ihm eine Ohrfeige (za ucho) wie pal o 
kan. pas o chäben beim Essen, pasa late bei ihr karp. tu sTäl bastali pas o gadzza (aus 
gadzja) du bist gebenedeit unter (bei) den Weibern bor. 121. pase mande neben mir 99. 
pas ki mri bär bei meinem Garten 99. 

Böhmisch, pas odova pri tom pu. 62. jekh pas avreste einer neben dem andern 32. 
pas mande neben mir 32. pas o klier neben dem Hause 32. 

b) pasdl heisst als Adverb ,von der Nähe weg, in der Nähe 4 : aind. pär6vät. 

Griechisch, nas pasdl mdndar pars de pres de moi pa. 414. 

Rumunisch. pasal zomb. 

Ungrisch. phirel pasal o pdni ambulat apud aquam. pasal o pdsos um die Hüfte 
(eig. um den Gürtel), pasal mro gazdovstvos bei meiner Wirthschaft. chudinas pes pasal 
e men er fiel (etwa sXdßsTo) ihm um den Hals karp. 

Böhmisch, pasal o foros ungenau: um die Stadt herum pu. 32. pasal amende um uns 
herum 32, eig. in der Nähe. 

20. perddl heisst als Adverb ,hinüber 1 , als Praeposition ,über, durch, jenseits 4 . Der 
Ursprung dieses Wortes ist dunkel: andral und andre führen auf ein unnachweisbares perdö. 

Griechisch, perddl Tuna jenseits der Donau. 

Ungrisch. geTa perdal i (o) j)äni bor. 99. perdal o pdni gelam wir giengen über, durch 
das Wasser bal. Vergl. perdal te den übergeben bal. 

21. po dient dem Ausdruck der Distribution: es ist slavisch po, nicht griech. dxö, 
wie pa. 167. meint. 

Griechisch, pile po jek tu(v) sie rauchten je eine Pfeife pa. 626. Tarn (d. i. Uiidm) 
bazm po sel-u-peninda glirösa wir erhielten als Antheil je hundertfünfzig Piaster 167. po 
baredör ist ,grösser 4 . 

Rumunisch. gele po ek iverunt singuli const. line po duj krecare sie nahmen je 
zwei Kreuzer, duj loe po pandz (auch pandze) - grosonöngi zwei Münzen zu je fünf Piaster 
const. po kotör mas je ein Stück Fleisch, po de bakri je ein Schaf, dela les (richtig len) 
po des plioTe er gibt ihnen je zehn Ducaten. 

Ungrisch. dinas po jekhes kdrije o Jankos Janko erschoss sie einzeln, lestar po 
koter aclo po kuse zostalo karp. po duj parweise bal. Vergl. po lokes langsam, po cöral 
leise, po cöripen geheim clam karp. po loke bal. pöje ist ursprünglich wohl ,je einer 4 für 
po jek: pöje (po) du sellove ket forintonkent bor. 100. 106. Abhandlung II. Vergleichende 
Grammatik der slav. Sprachen iv. 226. 631. 

22. prekal heisst als Adverb ,hindurch 4 , als Praeposition ,durch 4 . Es fehlt der grie¬ 
chischen Mundart und stammt aus dem slavischen: pröko, nach andrdl, paSdl, teldl usw. 
prek-overthara überübermorgen sirm. Ebenso peesal zu Fuss Pott 1. 307. aus peso pu.: 
aslov. pesi». Vergl. te dzan priku o ves durch den Wald zu gehen ml. 185. ,Über, hin¬ 
über 4 scheint ursprünglich durch perddl ausgedrückt worden zu sein. 

Ungrisch. dzal prekal o foros er geht durch die Stadt, prekal o prahos über die 
Schwelle, dzan prekal jeke veseste sie gehen durch einen Wald, leske prekal o bokos pre- 
kerdas e ciiri ihm gieng das Messer durch die Seite, prekal tute durch dich, prekal o 
dilos um die Mittagszeit. Vergl. prekal des du durchstichst karp. 
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Böhmisch, plavindas prekal e len er schwamm durch den Fluss pu. 75. prekal e 
rat über die Nacht 32. prekal o vqsa durch die Wälder 32. 

23. proti ,gegen 4 ist slavisch. 

Ungrisch. dzalas proti lende er gieng gegen sie karp. 

24. te bezeichnet die Annäherung. Die Trennung des te von ke ist sehr schwierig. 

Griechisch, te dzas t' o föros eamus in urbem neben kama-dzdv Ic o föros ibo in 

urbem pa. 234. und mamuj t' o dakdr neben mamdj k' o dakdr dem König entgegen 606. 
dikTöm len t' o muj je les ai vus en face 128. derjdv te (nicht derjavd te) civdv man in 
mare proiiciam me 608. t’ o disjoibö bei Tagesanbruch 606. t ’ o dakdr 612. t' o drom 
auf dem Wege 149. gele-tar te barö gavöste sie giengen in ein grosses Dorf 604. gelo 
t' o ghaliöni er gieng zur Galeere 606: vergl. 608. gelo t’ i kali er gieng zur Negerinn 260. 
gelo-tar t’ o maribe er gieng in die Schlacht, t’ e rakTdkoro ker pase bei dem Hause des 
Mädchens 606. pelö paldl t’ o raklö er folgte dem Knaben 602. t’ o rasdj gelö er gieng 
zum Priester 594. t' o (richtig t’ e) dakareskoro sardj au palais du roi 598. dina(s) les 
(o lil) t’ e rakleskoro vast er gab ihn (den Brief) in des Knaben Hand 596. 

25. a) tele heisst als Adverb ,unten, hinunter 1 , als Praeposition ,unter 4 ; Gegensatz von 
opre ,oben 4 : aind. tale. 

Griechisch, tele k' i len beslö-tar il s’assit en bas dans le ravin pa. 618. pelom tele 
ich fiel nieder. 

Rumunisch. tela md unter mir const. tald j kakavi unter dem Kessel buk. tald 
j rjet sub noctem buk. mklistas tal o pödu er kroch von unter der Brücke (de dessous): 
die Bedeutung ,von unter 4 liegt im Verbum. 

Ungrisch. pe cüta tel o kädo er schlich sich unter den Bottich ml. 160. thel o käka 

unter die Üchsen: pazueliy. thel o lici unter der Buche, so adaj rodel thel oda sibehica 

was er da unter dem Galgen sucht, jon les ligede thel o kerestos sie führten ihn unter 
das Kreuz karp. tel i phuv drom Tunnel bal. tel o manus unter den Menschen bor. 99. 
ko senvendinda tal o Pontiusa Pilatusi der gelitten hat unter Pontius Pilatus 120. 

Böhmisch, te besel tel e litlii sich unter den Baum (die Buche) setzen pu. 32. dzal 

tel e strechae r geht unter das Dach 55. tel mande unter mir 32. 

b) teldl heisst als Adverb ,von unten 4 , Gegensatz: oprdl ,von oben 4 : aind. talät. 
Meist ist teldl mit tele gleichbedeutend. 

Griechisch, teldl katdr k' i pfuv geU-tar sie kam von unter der Erde pa. 138. teldl me 
(mi) kakdte sous mon aisselle 258. 510. teldl k' i purt sous le pont 510. tovdd(s) len teldl 
t' o serdn il les mit sous l’oreiller 612. 

26. trujdl heisst als Adverb ,herum 4 , als Praeposition ,um 4 . Deutsch trujum. 

Rumunisch. trujdl e mesdli besds wir sitzen um den Tisch zomb. trujal o vurdon 

um den Wagen zomb. 

Ungrisch. näsav trnjal ich laufe herum ml. 205. Vergl. poln. trulut in trulut obdzau 
circumvehor na. 160. 

27. a) uz heisst ,zu 4 . Diese Praeposition ist nur in der ungrischen Mundart nach¬ 
gewiesen. 

Ungrisch. geTo uz odi räkli er gieng zu jenem Mädchen ml. 158. lukesten älitinel 
uze dmende er stellt Soldaten zu uns 160. te tu üze mdnde läci ovesähi wenn du gegen 
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mich gut wärest 186. uz o kädo 160. uz o mdskaripe in der Mitte 181. tize mi sira zu 
meinem Grabe 172. 

b) uzar wohl aus uzal heisst ,von der Nähe weg, von etwas herab, vor 4 . 

Rumunisch. uzar e hzv ante speluncam zomb. 

Ungrisch. sälinda uzar o stölo er stieg vom Stuhle herab ml. 193. 

28. vas heisst ,wegen 4 . Die Praeposition hängt zusammen mit abaktr. va6na Wille: 
vergl. armen, vasen wegen. Sie ist in der grieeh. Mundart nicht nachgewiesen. 

Rumunisch. vas o saurd propter puerum. vas te jakhd wegen deiner Augen, vas 
mdngz propter me. 

Ungrisch. vas o löve propter pecuniam. bichada vas pro dad er schickte um seinen 
Vater ml. 156. vas e geri sirota wegen der armen Waise, dza tuke vas o pdni geh’ um 
Wasser, dzan vas mre duj prala geht um meine zwei Brüder, vase oda deshalb, so man 
dena vas odova , so la. sastärava? was werdet ihr mir dafür geben, dass ich sie heilen 
werde ? bicadas vas o sasi er schickte um die Panduren (eig. Sachsen). vaS jekeske wegen 
Eines karp. vase mange propter me bor. 99. 

Böhmisch, dla vas o guruva geh’ um die Ochsen, te khelel vas o löve um Geld 
spielen, vas turnende um euch pu. 32: vergl. 76. vas phüre bersa za starych let 67. 

29. za ist aus dem slavischen entlehnt und kömmt nur in der germanisierenden Phrase 
vor ,was für ein 4 . 

Ungrisch. so sal tu za mdnus? was bist du für ein Mensch? so odova hi za manus? karp. 

3. Praefixierung der Verba kennt das zig. nicht, weil ihm die alten Praepositionen 
abhanden gekommen sind. 

a) Die nicht zahlreichen praefixierten Verba, die sich aus uralter Zeit erhalten 
haben, werden nicht als solche gefühlt: an bringen: andv aus änajämi: ä-nl. ben gebären 
(bendv) aus und neben bijan, bjan, wofür ich ein aind. vjäni annehme: hervorbringen, bijdv 
Heirath aus aind. viväha von vivah heimführen, bikin verkaufen: aind. vikrl, vikrlnäti. 
bil in bilanö geschmolzen; bilavöl liquefacit: vergl. aind. vi-lT: vi-llna geschmolzen. 
bistr: bistrdv vergesse: aind. vi-smarati. nikdv exeo, ascendo: vergl. hindi nikalnä exire 
und nikäten he has come out dard. 3. 47. pariker danken: aind. pratikar lohnen, prasdvav 
in risum verto aus aind. pra-has verspotten, prastdv curro: aind. prasthä sich aufmachen. 
prindzan, prindzar kennen: aind. pratignä. ustjdv surgo: aind. ud-sthä, uttistha. Aus 
ustjdv entwickelt sich uchtjdv, uchkjdv, uftjdv, ufkjdv und ukTdv, ugTdv. 

b) Zig. Verba nehmen rumunische und slavische Praefixe an. 

Rumunisch. te deshulddivas trennen wir uns const. 74. umuli sie starb sirm. 

Ungrisch. dovartindas karp. pobisterel vergessen bal. najrindas kam zurück karp. 

preker: prekal o bokos prekerdas er gieng durch die Seite karp. ulazindas gebar: Tazinel. 
viker: vikeres du wirst vollbringen karp. zaker: zakerde o drom sie verlegten den Weg 
karp. oda duj raja hi zakerde le zbojnikenca die zwei Herren sind mit den Räubern ein¬ 
verstanden. pes zabliskindas karp. 

Polnisch, dorisava ich erlange, dotradava pello. isdzala: con isdzaba, der Mond geht 
auf. vydzava evehor. zamarava occido zabij§. zaphandava claudo na. 

Russisch, te dorSs erreichen, te iscines zerreissen. te istasdv zerknittern, obdzau ich 
umgehe, te perejaces aufhören, te vycives hinauswerfen, te vycungardes ausspeien, te 
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vykhares herausrufen. te vyperes herausfallen, te vysives ausnähen, te zachaöiSs anbrennen. 
te zakades zusammenraffen, te zakose.s anfangen zu schimpfen usw. 

Man füge hinzu griech. po-ladav d6charger pa. 225, dessen po das griech. dicö ist. 

c) Praefixierte Verba anderer Sprachen werden durch Verbindung von Verben mit 
Adverbien ausgedrückt. Diese Verbindungen finden ihre Erklärung im slav., magy., 
nicht selten im Deutschen. 

andre: andre baSel er redet drein beleszöl sieb, andre bovaTarel er heizt ein sieb. 
and' ole cidiiiom ich zog ihn hinein bal. andre ceTinel er lockt hinein becsal sieb, udar 
chu andre schliesse (eig. wirf zu) die Thür sieb, andre chudel er verschüttet sieb, the pes 
andre kerla (chinla) wenn er sich verunreinigen wird karp.: ker ersetzt hier das Verbum 
chin cacare. andre curundel er zwickt ein sieb, andre gunorarel er watet hinein sieb, and’ ole 
hohova ich betrüge ihn becsalom bal. andre chuvel er flicht ein sieb, muterdas les 
andre er pisste ihn an karp. andre nasel er dringt ein sieb, andre phandel er sperrt 
ein becsulc sieb, andre piTom ich habe vertrunken karp. ande phukava ich gestehe ein 
bevallok bal. andre urinel er wird überdrüssig sieb.: rumun. ur&sk. 

avri: dri achel er duldet bal., eig. er steht aus. dri äTa es ist erfüllt worden bal., 
eig. ausgegangen, avri cörel er raubt aus karp. avri del er steckt heraus karp. dzäri 
bor. 107. dza avri geh hinaus karp. avri kedinas er las aus karp. dri kherda (khelda) er 
spielte aus bal. avri the lei (jek jakli) ausstechen (ein Auge) karp. avri lidzanas educebant 
karp. ari makTom kipedertem bal. mukhTas avri liess aus karp. dri pija (piTa) er trank 
aus ml. 176. potindas avri er zahlte aus karp. dri sdstärav ich heile aus ml. 155. 
trdine avri sie zogen heraus karp. uchtela avri exsiliet karp. kethäne: kethäne le kösta 
er schimpfte ihn zusammen ml. 172. 

opre: pes upre phurdifias sie blähte sich auf pu. 67. upro (richtig upre) akastinavav 
ich lasse aufhängen ml. 163. upre, dpe lija er nahm auf 152. upre iharde sie verbrannten 
karp. uren pes upre sie kleiden sich an karp. usten upre surgite karp. up usteno surrexit 
ml. 173. ustilo upre er stand auf karp. ustavas les upre wecken wir ihn auf karp. vazdil 
vpri er hebt auf zomb. upre zidol er lebt auf karp. 

pale: me ddva pale ich knöpfe auf karp. 

paldl: palal pirau ich folge Aus ung. 329. 

perddl: sudav perdal ich werfe hinüber, pordal dav trado. pordal ingrav traduco. 
pordal nakav ich wate hinüber zomb. 

prekal: prekal des du durchstichst karp. 

teldl: telal the chiven unterwerfen bal. telal piTa er fiel hinunter bal. 

tele: tele dH sie kam herab ml. 159. cinava thele ich werde abschneiden karp. cidas 
thele er warf hinunter karp. tele giTo er gieng hinunter ml. 162. tele le nimm herab 181. 
me tele pdslovä ich lege mich nieder 167. suto peske thele er legte sich nieder karp. tele 
tiSteno er sprang hinunter ml. 160. geTas tele er gieng hinunter pu. 64. 

Sechstes Capitel. Conjunction. 

1. Die Conjunctionen sind I. theils einzelne Worte, II. theils Verbindungen von Adver¬ 
bien mit den Conjunctionen te, ka. 

I. Griechisch, a) ka: ote, ka chale dort, wo sie assen. ka isds churdi, line la o cor 
als sie klein war, raubten sie die Räuber pa. 74. dikTds, ka i rakli isds cordi er sah, 
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dass das Mädchen schön war 207. aghälilo-tar leskoro dad, ka kam-nasavel es merkte sein 
Vater, dass er abreisen würde 128. sar: sar dikläs la als er sie sah 616. sar astarde 
les 606. b) te: te kames, keräv les wenn du willst, thue ich es 500. Jörgi trasäl, te na 
lei la läkoro dad Jorgis timet, ne rapiat eam eius (1‘.) pater 616. darälas, te dzal er fürchtete 
zu gehen 198. 

Andere Conjunctionen sind u und asiat. i et (dez-i-jek) pa. 79. ta et, etiam. 

Rumunisch. käna ame kheläs amen, on soän quando nos ludimus (refl.), illi dor- 
miunt const. the na da(n) la nisi dedisti eam zomb. kz dass, weil, denn, te wenn zomb. 
Andere Conjunctionen: taj, tha, thaj, the, te, liaj, he, ha, aj et const. u: des-u-do zwölf 
(decem et duo). vi etiam: midi vi oj mortua est etiam illa const. vi-vi et-et const. vel 
mulen vel zuinden et mortuos et vivos const. 95: vel aus vi zi. Aus vi entsteht i: le ma 
i-man ttisa nimm auch mich mit buk. vlirät (vi arjat) v' o des et nocte et die zomb. 
i me i tu et ego et tu const. und aus diesem li const. vaj vel; vaj-vaj aut-aut; vaj 
ke-vaj ke utrum-an. 

Ungrisch. the man deha tu, dava tut the me si mihi dederis tu, dabo tibi etiam 
ego karp. bater sovelas! möchte er schlafen ! bater alunna! sieb, hoj dass karp. Andere 
Conjunctionen: u et karp. ta, tha, the et karp. te etiam: dumazines te tu? loqueris etiam 
tu ? sieb, the etiam karp. vaj-vaj aut-aut karp. 

Böhmisch, the et: bis-the-jek zwanzig und eins, rat th ’ o trupos Blut und Leib pu. 34. 

II. Griechisch, angle te disjol bevor es tagt pa. 138: vergl. 210. angle t’usarel bevor er 
ringt 137. dzi te base/, bis er kräht 153. rnon te lena o Ul sobald ihr den Brief erhaltet 596. 
sar ka dikes man wie du mich siehst 155. 

Rumunisch. dzi kaj dilabadäs o basnu bis der Hahn krähte, rujäu (rovTah), zi kaj phu- 
kile öl jakhä leskz er weinte, bis seine Augen anschwollen, zi kaj cajliväua mol bis icli 
mich am Weine sättige, zi kanä const. 60. maj angläl te käna te soää bevor ich schlafe 
const. cutäs leski aver, bi te dzanel oü er gab ihm einen anderen (Krug akhorö ), ohne 
dass er es merkte const. 71. 

Ungrisch. turnen vareso daha, kaj th’ aven ista vobis aliquid dabimus, ut sitis certi karp. 

2. Das Verhältniss der Sätze wird oft unbezeichnet gelassen. 

Griechisch, dikela, i rakli, nänaj pase leste er sieht, (dass) das Mädchen nicht bei 
ihm ist pa. 223: vergl. 313. sunena, kelibe kelena sie hören, (dass) man Musik macht 278. 
astarde, lir kelde sie fiengen an Karten zu spielen pa. 335: sie iiengen an, sie spielten 
Karten 335. Tas, arätilo-tar es fieng an Nacht zu werden 331: es Heng an, es ward 
Nacht 331. 

Ungrisch. dza, dikh i, vide. dzan, dikhen ito, videte. dza, cha i, ede. dza, kede avri i, 
elige karp. 

Siebentes Capitel. Vom Verbum. 

1. Die Verba sind abstract oder coneret: jene — sein, werden — dienen der Ver¬ 
bindung des Subjectes mit dem nominalen Praedicate, diese haben ohne Nomen die 
Function der Praedicierung. 

2. ,Sein‘ wird durch Reflexe des aind. as ausgedrückt: isöm aus asm (asmi), indem das 
tonlos gewordene a zu i herabsank und o eingeschaltet ward, asiat. asti, esti bezeichnet 
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die Existenz: masi esti? gibt es Fleisch? Ähnlich: climika bani esti? vobisne aqua e3t ? 
griech. tumenge pani si? 

Die III. sing. si mit dem Dativ bezeichnet die Nothwendigkeit: ungr. si te dzas 
est ut eamus d. i. nobis eundum est. si te hi lake Idces necesse est, ut ei (f.) sit bene. 
ei hi les the nasavel estne necesse, ut eam occidat. lias the lei romna er sollte lieirathen. 
Daneben oda krcmdris has, le duje pralen the nasavel caupo in eo erat, ut duos fratres 
(die zwei Brüder) occideret karp. si te des dandum est tibi karp. böhm. har hi tuke dzidi 
f aves wie du leben sollst pu. 70. 

Das Verbum ,sein‘ wird durch concrete Verba ei*setzt: rumun. zal Icamni est (it) 
gravida const. 73. voj güi phari, bhari sie wurde (richtig: war) schwanger: serb. trudna 
je zahodila. perU phäri sie wird (cadit) schwanger zomb. 

3. ,Werden 1 wird griech. durch uv, in andern Mundarten uv, av, ausgedrlickt, dessen 
Ursprung mir dunkel ist: aind. bhü würde phu ergeben, griech. kam-uvdv bis-u-pandz- 
bersengoro ich werde fünfundzwanzigjährig (fünfundzwanzig Jahre alt) werden. 

ac bedeutet ,bleiben' und ,werden 4 : rumun. acili kamni sie ward schwanger const. 66. 
sikds korö er ward blind. Damit vergleiche man poln. zostai 1 bleiben und werden: (zostad 
medrcem) und rumun. rimtiü. ungr. arlas facta est karp. and a föros acellas mariben in 
der Stadt war eine Schlacht karp. Daneben acli leski trus sein Durst hörte auf karp. 

4. Das das Subject mit dem Praedicate verbindende ,est‘ kann fehlen: o gras zuralo 
das Pferd ist stark sirm. o dies sukar der Tag ist schön slavon. koleba cskni die Hütte 
ist klein slavon. o eher baro das Haus ist gross; dagegen baro eher Palast slavon. neben 
tfukar gras das Pferd ist schön slavon. vo nasvalo er ist krank buk.; ebenso pao ma 
frigus mihi (est) sirm. Dagegen krevetv na j koülo das Bett ist nicht weich slavon. 
Urnen sen barvale ihr seid reich slavon. rajo si and o nebo das Paradies ist im Himmel 
sirm. eaee (caces) si es ist wahr zomb. 


Zweiter Tlieil. Von der Bedeutung der Wortformen. 

Erstes Capitel. Von den nominalen Wortformen. 

a) Vom Nominativ. 

1. Der Nominativ hat dieselbe Function wie in den anderen Sprachen; er ist der 
Casus des Subjectes: jek dakdr terilas trinen raklen quidam rex habebat tres hlios pa. 600. 
acTas khabni facta est gravida karp. kerdilem bar6 faetus sum magnus const. kerdili 
nasfali facta est aegrota const. 68. ndsväle fde sie wurden krank ml. 169. 

Aus allgemeinen Gründen muss der nomin. bei Praepositionen als Stellvertreter des 
accus, angesehen werden. 

2. Was die subjectlosen Sätze anlangt, so kommen dieselben bei activen Verbalformen 
selten vor: pluit wird durch das Nomen für ,Hegen 4 und ein entsprechendes Verbum aus¬ 
gedrückt: briäin, o brisindö dela es regnet, eig. Regen fällt pa. 188. den dl brzsindä const. 20. 
das breiind es regnete buk. Falsch: brisind pes del karp. Ähnlich: düa o düchos es weht 
pa. 219. maril e valvdl const. del jiu es schneit rumun. jiv perel karp. del o jiv ml. 203. 
dela kvkudi es hagelt pa. 297. k er ela sil il fait froid es friert 178. sil hi bal. Bei düa 
pluit pa. 203. ist britin, bei ehdrasil es tagt 305 (ngriech. '/apd£st.) wahrscheinlich dives 
zu ergänzen, asiat. asti, esti bedeutet ,es gibt 4 , ehi gädle es gibt Menschen pu. 76. 
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nänaj manrö pa. 313. näne pddi es gibt kein Wasser karp. Entlehnt sind: bliskinel 
es blitzt karp. hrminel es donnert karp. strafil es blitzt const. ; dunkel ist roddl es 
donnert const. nana terela asavke chulane mands wörtlich: il n’y a pas depareils seigneurs 
pa. 322 ist wörtlich: non habet tales dominos. nas te sovÜ non erat ei dormiendum zomb. 
si te me chaü est mihi edendum karp. 

Dagegen sind bei passiven Verben subjectlose Sätze in grösserer Anzahl nach¬ 
weisbar: biavel'ovel vesperascit pa. 179. biavelilo-tar ibid.: das hinzugefügte 0 devel, po dives 
ist bei dem passivischen Verbum unverständlich, disjola es tagt 210. cüsjolas es tagte. 
disilo-tar ibid. paghosdjlo-tar es fror 141: s'xaytoas. ardtovel es wird Nacht 142. rätilo 
svöxzcoos 457. rdkjol, rakilas const. In: jek dives disilo-tar 610. ist jek dives ein Accu- 
sativ der Zeit. Schwierigkeiten bieten disilo-tar 0 del 206. und ardtinilo-tar o del 142. 
i rakli disili-tar k' 0 vcs 200. ist etwa: das Mädchen ward vom Tageslicht im Wald 
überrascht: ngriech. vergl. 602. astardo i cirikTd ta cindö la ist wörtlich: 

captum est gallinam et dissectum eam; ähnlich ist tokke hi cirikles? estne tibi avis? 
Für jenes erwartet man: astardi i ciriktt ta cindi oj; für dieses: tuke hi ciriklö? Abhand¬ 
lung 11 . Damit vergleiche man na sovel pe rnande ne spava mi se serb. non dormitur 
mihi und kaml'as pes lenge chtelo se jim pu. 52; pes mange na kamel the sovel serb. ne hoce 
mi se spavati karp.; pes leske kichinlas er nieste karp.: diese Sätze sind slavischen 
Ursprungs. Span, wird ,si hay algo es gibt etwas 4 übersetzt durch: unga terela buci 
mayo 66, was griech. lauten würde: pes terSl butt habetur res. 

b) Vom Yocativ. 

Der Vocativ hat dieselbe Bedeutung wie in den anderen Sprachen; er ist die Form 
für den angerufenen. 

Griechisch, ma rov, cave-ja ne fle, puer pa. 56. chereskerd-ja cave-ja asinine fili 313. 
kale-moskeri-e du Weib mit dem schwai’zen Gesichte 368. 

Böhmisch, phure-ja cech. starcc pu. 53 usw. 

v) Vom Accnsativ ohne Postposition. 

1. Der Accusativ ohne Postposition bezeichnet das Object der transitiv genannten 
Verba. 

Griechisch, ma tasdv man ne me noie pas pa. 622. 0 kivrö (Ionen bakricen das 
compater duos agnos dedit 203. 

Rumuni sch. arakTds ekhs manusis invenit unum hominem. patdv jekh devles credo 
unum deum. pus les interroga eum: für les kann hier lestar stehen, linds le /chures pe 
dadeskeres sumsit pullum sui patris const. praliondn ma sepelite me const. phirdem but 
lume ich durchwanderte (eig. wanderte) viel Welt zomb. 

Ungrisch. ddöna römna lija er nahm jene zum Weibe ml. 157. nek man dikliav 
lass mich sehen 195: slav. nek in der Bedeutung von muk, mek , das romna er nahm 
ein Weib. Befremdend ist jekke sukäre princos lotdas pulchrum regulum peperit, da 
lotdas ein Passivum ist karp. 

Böhmisch, pes te oslavinel um sich berühmt zu machen pu. 54. 

2. Häufig fällt der Accusativ mit dem Nominativ zusammen. Der den Accusativ 
vertretende Nominativ steht auch nach Praepositionen: te dikhel pr' 0 kham in die Sonne 
schauen pu. 32. Vergl. Pott 1. 204. 
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Griechisch. Tas e rakli il prit la fille pa. 602. dikläs o cavö vidit puerum 39. cidiüds 
o chanro er zückte das Schwert 54. i rakli po muj pinravüa puella suum os aperit 602. 
kelibS te keim musieieren 608. mukhläs pe vom eile abandonna son mari 620. 

Rumunisch. nakli e Dunere sie passierte die Donau, lern ek romni phuri ich nahm 
ein altes Weib const. 25. inkli o plajorö erklimme den Hügel 7. 

Ungrisch. oda gonöro potrasinel er schüttelt den Sack, trdenas oda verdoro sie zogen 
den Wagen, rakeha changöri du wirst einen Brunnen finden karp. cuci le dina sie gab 
ihm die Brust, khas chinel er mäht, rat cliorda er vergoss Blut bal. 

3. Eine grosse Anzahl Verbindungen von Substantiven mit den Verben da, ker, la 
werden als transitive Verba behandelt: dabei ist von dem Gedanken auszugehen, dass 
der accus, nicht etwa nach 7. statt des dat. steht, dass vielmehr ein accus, mit dem 
Verbum gleichsam zu einem zusammengesetzten Verbum verschmilzt und sich mit diesem 
Verbum der gewöhnliche Objectsaccusativ verbindet Delbrück, Grundlagen 34. 

Griechisch, diüds e rakles angdli sie umarmte den Knaben pa. 598. ist wörtlich 
nicht etwa: dedit puero brachia, sondern angdli dav ist ,ich umarme 4 . Ähnlich 

ist armän ddv tut ich verfluche dich 143. neben tüte 155. chendz dinorn les je Tai 
bouche 312. te del pani e luludjd er begiesse die Blumen 405. tap kama-däv tut ich 
werde dich schlagen 503. chujazker6n len mdnge rufet sie zu mir 324. Vergl. 598. o devel 
te korjdi kerel man! möge mich Gott blind machen! 292: korjd (sg. accus, von *kori Blind¬ 
heit) dav ist ,ich blende*, ladzäv kerel la nicht: er macht ihr Schande, sondern: er 
schändet sie 326. kesindia Tom les je me suis joue de lui 284. dinäs la mindze futuit 
eam 364, daher mindze-dini fututa 277. vule-ddva: dinäs les vule 583. 

Rumunisch. das les armaje er verfluchte ihn buk. das les btika er verschlang ihn. 
das ma bull (hule). del buli peska da. de les cingdr voca eum. das la puski er erschoss 
sie; ebenso kdndel la oboedit ei, eig. etwa: aurem dat ei. 

Ungrisch. ärmandino Verfluchter ml. 169. kdrije tut dava ich erschiesse dich, karije 
dinas jekke zajacis er schoss einen Hasen karp. 

Ähnlich bulg.: vino da go sluzi dass er ihm Wein schenke, ljuti gi kletvi khbnese 
er verfluchte ihn sehr. Milana mi s^ bedfc bedili sie verleumdeten Milan. 

4. Der Accusativ bezeichnet beim Verbum dukh den den Schmerz empfindenden. 

Rumunisch. man dukhdl man o punro mich schmerzt der Fuss const. 

Böhmisch, kaj tut dukhal? wo thut es dir wehe? pu. 76. 

5. Der Accusativ drückt die Zeit einer Handlung aus. Aind. Whitney 89. 

Griechisch, do man trin dives nuchlüti donne-moi un delai de trois jours pa.; eig. 

donne-moi un delai pendant trois jours. 

Ungrisch acellas o bijaü öfta celd börs die Hochzeit dauerte sieben volle Jahre. 
kurkes am Sonntag karp. 

6. Der Sing.-Accusativ von Adjectiven bezeichnet die Art und Weise, wie etwas 
geschieht Pott 1. 212. Aind. Whitney 89. 

Griechisch, balamanes graece pa. 158. dasikanes bulgarice 200. devlikanes rück¬ 
lings 206. dikines aufrecht 208. görkes schwierig 179. gudles sanft 251. charnes leise 305. 
chochaimbes falsch 318, das ein subst. ist. choraclian&s türkisch 320. churdes allmählig 323. 

5 


Digitized by v^»ooQLe 


30 


Franz Miklosich. 


korikanes blind 293. korkores allein 292. laces 173. neben lacö 185 bene. manuSikanes 
klug 352. sanes fein 471. vuces hoch 583. 

Rumunisch. misto bene, romanis . sigo schnell, zur dies ^ parazurales const. sukdr, 
sukares schön. 

Ungrisch. cäces ödenb. sukares schön ml. sig schnell, smutnones traurig karp.: slovak. 
smutny. bare sehr, erdavöne schlecht: serb. rdjav. gullöne süss, nangöne nackt bor. bdre 
sehr, charne kurz. Idche bene, löke leise, phdre schwer bal. sig. caces wahr, clmrdardes 
stückweise: partic. cliurdardo . romanes sieb. 

Böhmisch, cäces phenel er spricht wahr pu. 60. Vergl. ehi man laces es ist mir 
wohl 73. 

Polnisch, ci dzanes tu romanes? kannst du zigeunerisch? 

7. Der Accusativ vertritt den ohne Nachdruck stehenden Dativ. 

Griechisch, de man da mihi pa. 594. ddva tut do tibi 598. diiiöm les love dedi 
ei pecuniam 600. dinds e churdös sei MTddes dedit natu minimo centum milia 600. te na 
vrakerel man ne loquatur mihi 600. 

Rumunisch. na j ma kana serb. nemam kad zomb. de ma da mihi, the des man 
ut des mihi, si man est mihi, kheldv man salto mit dem dat. ethicus. de vi ’men da etiam 
nobis. so j tu? quid est tibi? kazöm chaje si-tu (wohl: si-tu) tut? quot liberi sunt tibi? const. 
na so dap turne non est, quod dem vobis. lasö turne des bonus vobis dies (sit). st les raklö 
est ei puer. de la da ei (f.). si-la trin sejä barjd sunt ei tres filiae adultae const. das la 
räkle love dedit puellae pecuniam. das pe da dedit suae matri const. o corö nas les . . . 
pauperi non erat. . . kodold phure sack la . . . ei vetulae erat... kazöm rigd si le deses? quot 
partes sunt diei? const. Doch auch de thaj {-man gib auch mir, wo man mdnge erwartet. 

Ungrisch. siha man piräno erat mihi amasius ml. 199. nane amen nista non est 
nobis quidquam 182. me da tut ego do tibi 167. turnen dla sa vobis erunt omnia 183. 
kas dsavi ängrusti si cui talis annulus est 168. o (e) cöre röme upr o lestero va sa i dn- 
grusti pauperi cingaro in eius manu erat annulus 168. sil hi man frigus est mihi, tut 
ndne love tibi non est pecunia. dalm tut dabimus tibi, ehi turnen klija est vobis clavis. 
ehas les läc erat ei (m.) pudor. ehas la o bdla rupune erant ei (f.) capilli argentei. so 
has len quod eis erat, le guruves (h)i telentos , na la guruviia tauri est vitulus, non vaccae 
karp. kamipo hin man dosta debiti est mihi satis sieb. 

Böhmisch, man ehi mihi est pu. 73. 

8. Der Accusativ bezeichnet das Praedicat bei den Verben ,machen, ver¬ 
ändern 4 usw. 

Griechisch, kerel les jek barö facit eum magnum pa. 616. Daher bar öinöl il sera 
transforme en pierre 610. In xdini laces eile guerit 618. ist laces adv. 

Rumunisch. kzrdds pes kaliku er stellte sich als Krüppel, tho ma hargdto ich ver¬ 
dinge mich als Knecht, the chutilasa ame pral machen wir uns zu Brüdern, d. i. schliessen 
wir Bruderschaft, ekhes mukhld-les dzuindö unum reliquit vivum const. Ähnlich: cindd 
les kotord er hieb ihn in Stücke const. 

. Ungrisch. ödöna römna lija er nahm jene zum Weibe ml. 157. raklom les (le caves) 
nasvales icli traf ihn krank karp. Befremdend: cores bijandiTom pauper natus sum sieb. 
Vergleiche trusale buti kerdom esuriens opus feci bal. 
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9. Vereinzeltes. 

Griechisch, kelin o kelibe sie tanzen saltant saltationem pa. 608. Der ace. etymo- 
logicus kömmt auch aind. vor Whitney 89. 

Rumunisch. gel6-tar trito phu er gieng in das dritte Land, kadö div mol duj rupune 
dieses Getreide ist werth (kostet) zwei Gulden zomb. 

Ungrisch. dzaü svetos ich gehe in die Welt. Aind. ist der accus, bei den Verben 
der Bewegung sehr häufig Whitney 89. avava tumenge lädt veniam apud vos habitatum. 
javas Icidi ki-j-o roma eamus habitatum ad cingaros karp.: llidi scheint durch das Suffix 
i gebildet und ,Wohnung 4 zu bedeuten: vergl. griech. lod. 

d) Vom Local. 

Der Local bezeichnet Ort und Zeit: von diesem Casus und dem Ablativ hat sich 
einzelnes aus alter Zeit erhalten. 

Griechisch, agore am Band, an den Band: av agore pa. 129. andre, angle, na 
mukdv, t' aven bere non concedo, ut veniant in navem 610. berse: dzi dzi berse bis zum 
nächsten Jahre 58. 226. bule, rule in ano 339. 583. disS bei Tage 57. javint morgen 
178. 588. kere zu Hause, nach Hause 57. 280. maskare. mindze in vulva. pas4. rome in 
romedini die Verheirathete, wohl: marito data, eketane simul 231, eig. eke tane in uno 
loco. tele, vende im Winter 57. 575. Hieher gehören wohl auch knredim Schlag 63. 

rupedint Faustschlag 213: hindl rup Gesicht 468; vielleicht auch cum!, in cumidava 

osculor. araü Nachts, opre ist den historischen Locativen nachgebildet, kere wird auch 
als accus.-nom. gebraucht: gelö kl o kere ivit domum 280: vergl. cech. domov Heimath 
aus domovi. 

Rumunisch. buU zomb. me zaü kliere eo domum. silo s klizre est domi const. avre 
tliane alio loco const. Analog limine, luine am Montag const. zoine 105. me cava ma avre 
thane ponam me in alio loco const. 70. belvele mai d’apoi ist wohl griech. biaveli, 
daher »Abends 4 . Für ac devle serb. erwartet man das daneben gebräuchliche ac devleja. 

Ungrisch. divese interdiu bal. öda dive eo die ml. 190. upr’ oda dive, add dive bal. 

j4khe thane uno loco ml. 189. jevende hieme bal. karp. aclo khsre mansit domi. linaje 

aestate. raaskdre eig. in medio karp. 

Böhmisch, andre hinein pu. andro bers ist andr' o bers; andre chev - andr e cliec. 
divese bei Tage 73. jevende im Winter, linaje im Sommer 33. 43. raü noctu von rat 
nox 47. te dzal gliangere in die Kirche gehen 33. 

Polnisch, kliere te besen domi sedere. 

Russisch, juvende beitr. IV. 

Spanisch, andre, kere. apache aus pase. 

Über die Function des Locals im aind. Whitney 96. Bei den Worten, die den alten 
Local eingebüsst haben, wird derselbe meist durch den accus, mit te oder ke ersetzt. 
Vergl. Delbrück, Grundlagen 55. 

e) Vom Ablativ. 

Der Ablativ bezeichnet ursprünglich Entfernung. 

Griechisch, a gor dl am Rande: agordl dza pa. 130. andrdl. anglal. atjdl von hier 628: 
s6d . atjdtar. avrjdl von aussen 137. 622. corjal geheim 608. von einem Stamme cori: 
aind. caurl Dieberei, durdl von ferne: dural diklom les ich sah ihn von ferne 220. durdl 
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katdr k ’ o gav ferne vom Dorfe 220. mamujäl von jenseits: mamujdl alö-tar er kam von 
jenseits 348. maskardl: maskardl ma dza geh nicht aus der Mitte heraus 130. mujdl: 
mujdl pelö-tar er fiel auf das Antlitz 369. paldl. pasdl . teldL Dunkel ist perddl von 
jenseits 426: vergl. griech. irspa. opral ist den historischen Ablativen ebenso nachgebildet 
wie opre den historischen Localen. 

Rumunisch. phirdem dural ich kam aus der Ferne, zal khei'dl er geht von zu 

Hause const. 111. akajdringal in coace 68. teldL Tas la paldl er verjagte sie buk. semas 

saorS tliandl am fost pre toate locuri le const. 

Ungrisch. pasal mellöl bor. 99. küzelrol von der Nähe 118. 

Über die Function des abl. im aind. Whitney 92. Bei den Worten, die den alten 

abl. nicht mehr haben, erscheint derselbe meist durch den accus, mit tar ersetzt. 


f) Vom Acciisatir mit te . 

1. Der Accusativ mit te bezeichnet den Ort auf die Frage ,wo? ; Der accus, mit te 
so wie der gegen diesen schwer abzugrenzende mit ke entspricht in den meisten Fällen 
dem aind. Dativ Whitney 91. 

Griechisch, jeke taneste isds jek raktt quodam loco erat quaedam puella pa. 596. kama- 
dzdl pe dadeske ibit ad suum patrem 602. neben ale-tar pe dadeste venerunt ad suum 
patrem 600. dikela leskoro chanro leskere vastönde videt eius ensem in eius manibus 612. 
Vergl. otdte ibi 628. 

Rumunisch. as thaneste bleib am Platze, thaneste acilö . bese(s) mdnde? manebisne 
apud me? buk. na j aminde non est apud nos. pism leste sie mahlen bei ihm zomb. Vergl. 
astarel leste er berührt ihn zomb. rztecime thaneste an verborgener Stelle, kuj kujete Ell¬ 
bogen an Ellbogen const. la charate par en bas vaill. 83. rigdte bei Seite const. te ra- 
faren amende ut pernoctent apud nos const. 

Ungrisch. ödole drdmeste in illa via ml. 162. moTati brega sovel so tikno cavo im Wein 
schläft der Kummer wie ein kleines Kind, smiromate smom ich bin im Frieden bekeben 
vagyok bal. avrete anderswo karp. avrete und avreste bor. 86. andrarigate belölrdl sieb. 

2. Der Accusativ mit te bezeichnet den Ort auf die Frage ,wohin ?‘ 

Griechisch, avakd Ul te geles sese taneste has litteras fer in talem locum pa. 596. tovdds 

o Ul pe brekeste posuit litteras in suo sino. kam,a-dz6v polindte ibo in urbem 57. kam - 
dzdv Anatoldte je passerai en Asie 620. te corös les mermorjeste verse-le sur le tombeau 614. 
te dzas avrete (von avri) gehen wir hinaus 153, nicht avrdste: vergl. rumun. kzreti domi 
vaill. 85. an les me godjdte erinnere mich daran 181: eig. bringe es in meinen Geist. 
las o chanrö pe vastende er nahm das Schwert in seine Hände 55. derjdvte in derjdvte 
te civav man? me jetterai-je dans la mer? 608. ist wohl falsch für derjavjdte . kadald 
len&nde kam-dzas nous irons vers cette riviere 72 (wohl: vers ces riviferes). angaTende 600. 

Rumunisch. aven mdnde venite ad me. zaü me dajdt eo ad meam matrem. me zo 
tvte ibo ad te. gzlds Idfe ivit ad eam, au mdnde veni ad me. tradds Idte Ul misit ad eam 
litteras. Tas les peste er nahm ihn zu sich, nakhlem Moldovdte ich gieng in die Moldau 
const. ek thagareste areslinds er kam zu einem Könige, me dav bezechende ich verfalle in 
Sünden zomb. avSlas akaV avre corende er kam zu jenen anderen Räubern, cutds kotör 
kotoröste er warf ein Stück zum andern, ci te positdte thu (es) in deine Tasche, cingdr - 
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del-tu peste er ruft dich zu sich, chutdn rigdte du legtest zur Seite, zal ekhe fekhd) di- 
zdte er geht in eine Stadt, line-pes marimdste sie fiengen an zu kämpfen const. avrSste 
anderswohin zomb. 

Ungrisch. gsfo ö i'/pre jekhe föroste ivit ille ad quandam urbem ml. 154. även jekhe 
höre piistäte sie kommen in eine grosse Wüste 171. oj ni jekhe-ste na kdmlahi te dzan 
sie wollte zu keinem gehen (keinen heirathen) 179. gdle ande jeka bdrate iverunt in 
quemdam hortum. avrete karp. avas Sebesiste gehen wir nach Schebesch ung. brigate 
peTom büba estem ich verfiel in Kummer. Budimate, butate cav (dzav) ich gehe nach Ofen, 
zur Arbeit bal. 

Böhmisch. gedas Trebohale er gieng nach Trebon. avTas andre chora puslihate er 
kam in eine tiefe Einöde pu. 55. 

3. Der Accusativ mit te bezeichnet Zugehörigkeit: er entspricht dem dat. anderer 
Sprachen. Mit dem Verbum as esse steht er dem nom. bei dem Verbum habere gegen¬ 
über. Über diese Fügung vergl. Beames 3. 244. 

Griechisch, de mdnde gib mir pa. 624. pmdds i caj e caveske dixit puella puero. 
mande ist sed. er ist bei mir 67, bei den nomad. ,mihi est, habeo‘, was die sed. durch me 
terdva ausdrücken 125. 

Rumunisch. do tute love dabo tibi pecuniam. me sem tüte ego sum tua const. 76. 
tu mdnde o.vetsj tu mea eris buk. na j mandi dar non est mihi metus sirm. na sovel pe 
mande serb. ne spava mi se non dormitur mihi. 

Ungrisch. Ugeda odd iileto pe römeste attulit illos cibos suo marito ml. 157. phenel 
pe köcmarosiste dicit suo aurigae 155. v&go Id e bljave-ste finis est nuptiis 193. so hi akada 
princeznonate? was ist dieser Princ_essinn ? so hi tute? quid habes? karp. 

Böhmisch, cinehas , te avel tut por scriberes, si esset tibi penna pu. 18 : man er¬ 
wartet avelas für avel. 

Polnisch, lesti hin habet dubr. 

Russisch, isyn li tute paramaro f estne tibi panis? boehtl. 18. teste nane ni daj ni 
dad ei neque mater neque pater est. grfate kar ist equo iuba est Beitr. IV. 

4. Der Accusativ mit te bezeichnet den Zweck, Grund einer Handlung. 

Griechisch, dzal panoreste er geht um Wasser pa. 189. na isdn romeste tu n’es pas 

pour un mari 128. 

Rumunisch. soste avddn? cur venistiV Vergl. gsndisar mande denk an mich zomb. 

Ungrisch. te tu. mdnge jekhe neueste bülen dneha si tu mihi pro uno crucigero sues 
affe res 152. ddäleste dmen soj losänas propterea nos possumus laetari 172. hoske warum 
karp. Vergl. odola rvsen ekhavreste sie zürnen einander bor. 104. 

Böhmisch, tro keriben nane kia fdhoste deine Arbeit ist zu nichts pu. 69. 

5. Der Accusativ mit te bezeichnet die Zeit der Handlung. 

Griechisch. av(a)kb'. ovokle divesende pa. 608. 616. avakU vendeste in diesem Winter 137. 
oräte. ka basela o basnd in der Stunde, wo der Hahn kräht 165. du masekende andrS in 
zwei Monaten 626. me dzibndste in meinem Leben 48 : asiat. me dztnde 360. 

Rumunisch. evende trubul the thovel jag im Winter muss man heizen slavon. na 
buteste ovo non multo post veniam zomb. 
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Ungrisch. jekke börseste ehas les cavöro in einem Jahre hatte er ein Kind, jekke 
cöneste nach einem Monate, trine conende in drei Monaten karp. 

Böhmisch, divete bei Tage pu. 74. ist wahrscheinlich so entstanden, dass an den 
loc. dive die Postposition te gefügt wurde: dasselbe gilt von avrete alio. 

6. Der Accusativ mit te bezeichnet das Praedicat. 

Ungrisch. fögadin man pöki-püstoriste nimm mich als Truthahnhirten auf ml. 178. 
acehas jeleniske Aeres cervus karp. 

Diese Ausdrucksweise ist entlehnt: die griechische Mundart hat den accus, oder nom. 
’u) kerel les jek bard macht ihn zu einem Grossen pa. 616. dzarnutrö ka-toven les sie werden 
ihn zum Schwiegersohn machen 612. ker t' ogi bar fac tuum animum lapidem 281. 
b) cindilo-tar bar mutatus est in lapidem 614. Vergl. 610. 

7. Der Accusativ mit te steht nach Praepositionen. 

Griechisch, andre pe rezdte in sua vinea pa. 13(5. an de k’ i veseste gelo il alla dans la 
foret 624. angle lende ihnen entgegen 137. angläl munde lenorl vor mir ist ein Bach 333. 
angläl mdnde äiz ijjwcpöc jxou 138. me dzav dzi leste ich gehe bis zu ihm 226. mamiij 
munde mir gegenüber 309. opre munde auf mir 397. pule lende hinter ihnen 401. pele 
paldl leste sie verfolgten ihn 146. an ti cam pase me rüstende bringe deine Wange zu 
meinen Lippen 135. pase tüte bei dir 608. sar munde ist er ist wie ich. sar lende ist il est 
comme eux 472: vergl. bulg. ne mo2e drugo pile da peje kato mene alia avis non potest 
canere sicut ego. kadavä sar leste ist dieser ist wie er 72. Man erwartet sar me, sar ol, 
sar ov und kato az. Yergl. sar angareskoro kalo isän du bist schwarz wie eine Kohle 137. 
tovdu telul jek bareste pi angrusti er legte seinen King unter einen Stein 139. 

Rumunisch. ande Imteste im Überfluss, rodine am de sare rigende sie suchten nach 
allen Seiten const. ande kazome desendif in wie viel Tagen? const. ande soste warum. 
gelo anddr ekhe veseste bareste er gieng in einen grossen Wald const. avri anda mande 
khonik and o khzr praeter me nemo domi (est) zomb. ändra(l) lende von, aus ihnen, znklistöü 
angla(l) leste er gieng ihm entgegen, inklistinds angldl lüste er gieng vor ihm hinaus 
const. zi ’l desinde bis zu den zehn const. zi borszste bis zum Jahr, karing mande erga 
me. maskar peste inter se. pala mande post me. mdskar lende in (er eos. avel oprdl e des- 
u-dö t hemende const. 74. on acile thagdr opre sdrore (sarore) t he men de sie wurden Könige 
über alle Länder const. upre mande auf mich, me zaü pala lende ich gehe hinter ihnen. 
tradas pjala lati er schickte um sie. me do la rakla pala tute ich gebe dir das Mädchen zur 
Frau, ze pala leste heirathe ihn: slavisch. pasa mande bei mir. akhardöü les pasd peste 
er rief ihn zu sich, the 'nkles pre mdnde steige auf mich, las la pre püste er nahm sie 
auf sich, prea peste. sovari pe Sovareste Groschen auf Groschen, ko lei sama pe tute der 
auf dich Acht gibt, pea lende, pe soste si les vojef worauf hat er Lust? prekal tute durch 
dich, sar mdndi sa ci arakMla uti me (mihi aequalem) tarnen non inveniet. maj phurö 
de sar mdndi älter als ich. vitdzo sar tüte ein Held wie du. phenel sar tüte, ni arakhd- 
dolas avir sar leste non inveniebatur alius uti ille (illi aequalis) const. ne choTaü te mandi 
ne irascere mihi sirm. tala peste unter sich, teldl ekhü kopaceste unter einem Baume const. 
trujal leste circa eum slavon. Vergl. vaj de mdndi weh mir, rumun. vaj de mine const. 

Ungrisch. dnde mdnde but dzüva hile in me multi pediculi sunt ml. 154. dzav dnde 
dvre khereste eo in aliam domum 161. thov and e pirate wirf (es) in den Topf karp. dndar 
bare vilcste äri gilo e magna silva foras ivit ml. 158. phirnahi räkle ki Idnde ibant pueri ad 
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eas 158. dvä ki tüte venio ad te 159. g&jom ke turnende ivi ad vos 161. ke tut 196. gölo 
andre jekhe (für und neben jekha) krcmate er gieng in eine Schenke, gelo ande jekka bd - 
rate er gieng in einen Garten, gelo ande jekhe föroste er gieng in eine Stadt, uchtel avri 
sar andar cikate er springt heraus wie aus Koth. angal teste dial er geht vor ihm. me 
dzaü prec kathar tute ich gehe weg von dir. geTi okija katar leste sie gieng weg von 
ihm. avle kija leste sie kamen zu ihm. Ufas kija peste peska da er nahm sich seine 
Mutter, gele kija jekhe raste sie gierigen zu einem Herrn, gele kija jekka chaiiigörati sie 
giengen zu einem Brunnen, gele kije licate sie giengen zu einer Buche, ma jav k ’ amende 
ne veni ad nos. gelo ke late er gieng zu ihr. la ile maskdr peste sie nahmen sie zwischen 
sich, irinde pes pre ciriklende sie verwandelten sich in Vögel, kerdas pes premangadeste er 
machte sich zu einem Bettler, o devel kerdas pes pre holuboste Gott verwandelte sich in 
eine Taube, pes pjre lende dikhelas er schaute auf sie. geTi pre jekha clianigate er kam zu 
einem Brunnen, tut phandava and o chudipen pre dese bersende ich werde dich auf zehn 
Jahre in den Kerker sperren, pre tute uzdraü ich warte auf dich, has pe late rusti sie 
war auf sie böse, pe peste thodas er legte auf sich, avel pal amende er kömmt hinter 
uns. pal tute näheren sie reden dir nach, dava pal tute mra rdkTa ich gebe dir meine 
Tochter zur Frau: slavisch. dzan pal late geht um sie. oda gad cidas titele pal peste er 
warf das Kleid von sich ab. pol tajsaste übermorgen: tajsa morgen, oda prala has pas 
leste die Brüder waren bei ihm. thode pas late sie stellten neben sie: auch paz late und 
pasa late . jek pas avreste einer neben dem andern, pasal mande sadindas er pflanzte 
neben mir. gele prekal jekhe veseste sie giengen durch einen Wald, dzalas proti lende er 
gieng gegen sie: proti ist slav. lidzan man thel kerestoste führet mich unter ein Kreuz 
karp. bi teste ohne ihn. buti leeren ki mande sie arbeiten bei mir. upr e godate avel er 
kömmt zu Verstand, brizinav pal oleste ich trauere um ihn. hojpiav. (wohl hajnaü) pala 
leste ich kümmere mich um ihn bal. uze mande zu mir ml. 186. uze dmende zu uns 160. 
üze jekhe kbveste zu einem Ding 176. 

Böhmisch, kaj andre teste (klier) te dzan o cor ut in eam (domum) eant fures pu. 73. 
andre tute 77. angal mande vor mir 78. angal lende pes lelas cech. proti jim se bral 
gieng ihnen entgegen 64. tutar kia mande thadol (o pä/ii) a te ad me finit aqua 52. 
kie lioste wozu 56. pal turnende post vos 54. mukle pes pal mande liefen mir nach 74. 
jek pas avreste einer neben dem andern 32. pedas pre teste er fiel auf ihn 55. mislinel pre 
peste. er denkt an sich 66. chudyndos pre teste ihn anrührend saliaje na neho 76. pre teste 80. 
tel jeka dabate cech. pod jednu ranu auf einen Schlag 77. tel turnende 26. tel leste 32. 
salas tel leste suto er lag unter ihm erat sub eo iacens 65. vas mande bäri bibacht für 
mich ein grosses Unglück 57. vas peste für sich 68. te avel tuke vas teste starosta sit tibi 
eius (m.) cura 79. 

Deutsch, gil mande mir entgegen beitr. 11. pal mande nach mir 13. pas mande 
bei mir 8. 

Polnisch, java(s) angle lende gehen wir ihnen entgegen dubr. 

Russisch. paly (wohl pal le) grende psirlo Stallknecht, eig. post equos ambulat 
beitr. iv. 

8. Einzelnes. 

Ungrisch. pJmc lestar, sava zorate hi frage ihn, welche Kraft er besitzt karp. kamel 
varekoste jemand schulden bor. 85. 
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g) Vom Accusativ mit ke. 

1. Der Accusativ mit ke bezeichnet dasjenige, wonach eine Bewegung gerichtet ist. 
Der &e-Casus steht demnach bei den Verben des Gebens, Sagens usw. Aind. Whitney 92. 
Die Scheidung von ke und te ist unmöglich: die Regel, te stehe mit, ke ohne Praeposi- 
tionen, bewährt sich nicht. 

Griechisch, pe däke penela suae matri dicit pa. 594. pendöra te rakTdke dixi tuae 
filiae 600. vrakerdäs leske sprach zu ihm 626. Vergl. 275. 

Rumunisch. dz mdngz da mihi, mange son anav Pal mihi tribuunt nomen Paulus. 
ni daü kanikaski nemini do. phendds, pliendihds leskz, late , lengz, le zukleskz dixit ei (m.), 
ei (f.), eis, cani. mothodorn tumare rajmdske dixi vestrae dominationi. das leng o drum er 
gab ihnen den Weg, liess sie laufen buk. te kerel kr ist le zavindengz thaj le mulengz ut 
faciat iudicium vivis et mortuis zomb. Ähnlich: azutisar rnangz hilf mir zomb. kazzm 
sem iidzile (-lo) tuce? wie viel bin ich dir schuldig? slavon. Slavisch ist rudt(ü) rna tukz 
oro te. rudi(l) pes le rangt er bittet die Herren zomb. nici razumisaraii tuce non te in- 
telligo slavon. Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen IV. 591. 597. 

Ungrisch. tiike nästik dav tibi non possum dare ml. 174. phenda o rakTdkero (richtig: 
a rakTdkere) dddeske dixit puellae patri 155. na deha amenge thc mlätinel / wirst du uns 
nicht zu dreschen geben? thödas ole dahange the chal er gab den Dienern zu essen. 
phendas mre sovndkune devleske er sprach zum goldenen Gott, vakernas oda vakJorake sie 
redeten zu dem Mädchen, pukadas peskre dadeske sie klagte ihrem Vater, pukacel peskre 
kirveske er sagt seinem Patlien karp. mra dake dinom ich gab meiner .Mutter bal. la 
romhake phenel mulieri dicit. 

Böhmisch, me dav e gadzenge ävdin do hominibus mel pu. 69. cävoreske vakerel 
infanti loquitur 61. mizechoske te pafal homini rnalo credere 76. 

Russisch, de greske joü gib dem Pferde Plafer beitr. iv. 

2. Der Accusativ mit ke bezeichnet denjenigen, zu dessen Vortheil oder Nachtheil 
etwas geschieht: daraus entwickelt sich jene Function dieser Verbindung, die der des 
Dativus ethicus anderer Sprachen gegenübersteht und die im zig. eine so reiche Anwendung 
findet. Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen IV. 601. Altind. Whitney 92. 
Vergl. Delbrück, Grundlagen 72: poln. id§ ja sobie, byJ sobie zmierzch juz dobry. 

Griechisch, ker mduige jek ghaliöni mache mir eine Galeere pa. 606. pirddn mange du 
wandertest meinetwegen 616. so idinö tdke? was ist dir geschehen? 622. Daher dzal 
peske it 620. gelö peske ivit 604. sovdva rndnge ich schlafe, sotö peske er schlief ein 602. 
pelö pdske decubuit 614. sute peske sie schliefen ein 100. 

Rumunisch. me the kzrdü m&ngz kltzr ego ut faciam mihi donnmi. kerde p6ngz fece- 
runt sibi buk. line pengz sumserunt sibi buk. inkzr les tiikz behalte es buk. za-tar tdkz i. 
te chan pönge ut edant. amangi te podu ut bibam mezz. zuven pengz mistö lebet gut buk. 
the kzles lesa tdkz ut ludas (saltes) cum eo. kzllas peskz ludebat. ame lchelds amenge nos 
, saltamus const. acilem mange cor6 ich wurde blind eonst. Vergl. som tum&ngz pral vobis 
frater sum. n ’ al tukz mila es sei dir nicht leid, mdngz j pharö es ist mir schwer buk. 
nasul si mdngz es ist mir schlecht zomb. 

Ungrisch. peske kerda sibi fecit bal. kino mura romhake löli cöcha ich kaufe meiner 
Frau ein rothes Kleid ödenb. thäv mange cikmäke koche mir Klösse ml. 186. shizbapiske 
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rodelas er suchte sich einen Dienst, kede tuke la nimm sie dir. dzan mange p o pdfti 
geht mir um das Wasser karp. dla tuke geh. dzdsaha (richtig dzdlia) dmange ibimus ml. 171. 
peske das sumsit sibi. ur tuke les zieh es an. pes tuke zidinla wird dir zu statten kommen: 
slovak. zisf sa. peske dendsto er entfloh, jon phirnas peske ibant. auli peske sie kam. bes 
tuke conside. peske odpocinel er ruht aus. peske paslili sie legte sich nieder, chal peske 
edit. cha tuke la (bokoTi) iss ihn (den Kuchen), chana tumenge edite. pi tuke ada thdrdi 
mol trinke diesen Brantwein. soven tumenge leget euch schlafen, savo sal mange sukdr! 
wie schön du bist! terdon tumenge sukdr haltet euch schön, acen tumenge devleha adieu. 
ehas peske , kaj has peske, jek rag es war, wo er eben war, ein Herr, has peske, na has 
peske jek raj: vergl. poln. byJa to sobie wioska. kaj hi tumenge o grasta? wo sind die 
Pferde? peske bokhdlile esuriverunt. leske hi feder sar tumenge ihm ist besser als euch. 
leske pilas Tiito es that ihm leid karp. 

Böhmisch, le tuke nimm dir. avoka tuke saj laces avel ita tibi potest bene esse 
pu. 74. dza mange okja jakhendar geh mir fort aus den Augen 56. so mange kerava? 
cech. co sobe pocnu? 57. peske phokihon odpoöinte sobe ruhet aus 68. kamTas pes lenge 
cech. chtelo se jim 52. 

Italienisch, dza mang ich gehe, dzdla peng er geht asc. 143. 144. 

Englisch, beth tooky lag sit yourself (unrichtig) down. 

3. Der Accusativ mit ke bezeichnet Zugehöi’igkeit: mit dem Verbum as (esse) ent¬ 
spricht er dem nom. bei dem Verbum habere; der acc. mit ke drückt die Person aus, 
für die etwas vorhanden ist Delbrück 54. Auch die Nothwendigkeit wird so ausgedrückt. 

Rumunisch. mdngz j ssl mir ist kalt, sas mangs trus erat mihi sitis buk. manga 
Iaido mihi pudor (est) buk. 

Ungrisch. dmenge si, te dzam (wohl dzas) sik nobis est cito eundum ml. 161. ketsi 
kamen le krcmdriske I6ve? wie viel Geld seid ihr dem Wirthe schuldig? parikeraü mre 
sovndkune devleske ich danke Gott, eig. gratias ago meo aureo deo. ehas leske phdro es 
that ihm leid, na has lake , ko tK dnel pdhi non erat ei (f.), qui afferret aquam. Idco 
dives tumenge bona dies vobis (sit) karp. 

Böhmisch, ehas leske suno erat ei somnium pu. 75. jedos ein leske rnaskar o dand 
venenum est ei inter dentes 56. nedvjedoske (-ke) ehas bokh urso erat fames 64. hoske hi 
amenge oda liijaba-chabnaskero dzidäras? est nobis cur hic fruges consumere natus nutrien- 
dus? 68: man erwartet chabnaskeres und te dzidäras. 

Deutsch, nanick manki silla entkräftet, eig. non sunt mihi vires beitr. 11. 

4. Der Accusativ mit ke bezeichnet den Zweck, Grund einer Handlung. Altind. 
Whitney 92. 

Griechisch, rovtl ldke He t eam pa. 618. ruvni-tar pe praleske flevit suum fratrem 201. 
na 'sorn lovenge je ne suis pas pour de l’argent 604. bikendds len trinen lovenge er ver¬ 
kaufte sie um drei Piaster 180. ketenge Tan les? um wie viel hast du es erhalten? 284. 
efta berS pirdds mange septem annos migravit propter me 614. e devleske! pour dieu! 618. 
me cavenge bezeh ndndij? ist es nicht Schade um meine Kinder? 622. so terdsa e cha- 
idke? was haben wir zu essen? 307. Vergl. ufcinö pe dadeske il alla devant son pfere 594. 
tuk' aT6m ich bin deinetwegen gekommen 608. Hieher rechne ich auch dukh in der 
Bedeutung ,lieben 4 : dukdva tiike ich liebe dich, eig. ich leide Schmerzen um dich, duk 

e devleske liebe Gott 217: eig. dole deo für Gott, i daj t’ o dad dukdnas leske Mutter 
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und Vater liebten ihn 594. kaske dukala? quem amat? 73: doch auch dukdsa i mol amas 
vinum 358. Auch arakav warten hat den acc. mit und ohne ke: arakavdöm tvke und 
arakdva tut 140. 141. 

Rumunisch. gde pe dadeske sie giengen zu ihrem Vater, zal, aviTds pajesks it, venit 
aquae causa um Wasser zu holen. gzld kost eng-, iverunt lignorum causa, nandj khanceski 
laci sie ist zu nichts gut const. gadajd na-j kanceski das ist zu nichts const. raduj(u) ma 
ce phireimaske ich freue mich deiner Ankunft slavon. söske? cur? zeluisdjlo pe daddske 
er trauerte um seinen Vater const. 

Ungrisch. ciriklo cirikleslce na dojdinel ein Vogel kömmt nicht zum Vogel karp. 
dromeske mikle pen sie begaben sich auf den Weg klaus. ddsudvj mänusenge habe Speise 
für zwölf Menschen ml. 185. gdlo kastenge er gieng um Holz, dza mange paneste geh 
für mich um Wasser, kindas stdre garasenge thut er kaufte um vier Groschen Butter. 
höske na dzavas? warum sollte ich nicht gehen? karp. lcasteske but love diiiom für Holz 
gab ich viel Geld bal. 

Böhmisch, kaj te dzal jafeske ut eat farinae causa um Mehl zu holen cech. pro 
mouku pu. 70. odoleske deshalb 57. 62. 63. 69. lioske warum 74. pes divinel rupeske er be¬ 
wundert das Silber ist slav.: Sech, divl se stfibru 71. 

Englisch, soske cur. ciceske zu nichts lei. 

5. Der Accusativ mit ke drückt die Zeit aus, in der etwas vor sich geht. 

Rumunisch. ratdkö, ratdka Abends, jekvär diveseske einmahl des Tags, tehardka 
des Morgens neben tehard Morgen. 

6. Der acc. mit ke bezeichnet im ungr. und böhm. das Praedicat bei den Verben 
machen, geben, nehmen, nennen ; dasselbe gilt von den entsprechenden passiven Verben. 

Ungrisch. dinas nav le ududes deseske dedit nomen luci diem klaus. läcake pes kerel 
bonam se facit (fingit). ker tut nasvdTake stelle dich krank. Jeski macocha pes kerdds 
nasvdTake seine Stiefmutter stellte sich krank, les tliöde vartdsiske eum constituerunt custo- 
dem. na denas vas mange tumdra rdkTa romnake ? möchtet ihr mir nicht eure Tochter zur 
Frau geben? tlie amenge len dena romnenge si nobis eas datis uxores. mangellas la 
rakTöra romnake petebat puellam uxorem. iTas les vartovhxkoske er nahm ihn als Wächter. 
ase rnanusha lela romndka (-ke) talem feminam sumet uxorem. amen turnen laha romnenge 
nos vos sumemus uxores. cliudinas peske oda rasaj kriveske fecit se presbyter compatrem. 
akharnas les Jankoslce appellabant eum Janko. sako les prezivinlas pecuchoske jedermann 
nannte ihn einen Stubenhocker. vihldsindas les krdliske sie riefen ihn zum Könige 
aus. Pass, kava has kerdo sluhaske als er Knecht wurde, hikdd rdske na has nunquam 
dominus fuit. Dasselbe gilt von ac werden: aöehas medvediske du könntest ein Bär 
werden, aceha srfiake du wirst ein Reh werden, aclo o jelenis manuseske der Hirsch ward 
ein Mensch, acli gadijake sie ward eine Frau, ma thov tut dilineske mache dich nicht 
zum Narren bal. Dagegen griech. ker f ogf bar fac tuum animum lapidem 281. 

Böhmisch, kana has raske Saturnos cum esset dominus Saturnus <5ech. kdy2 byl 
pänem Saturn pu. 67. na kamav najbaredere raske f avav nolo maximus dominus esse 
cech. nejvStsfm pdnem b)'ti 75. Diese Ausdrucksweise ist fremd: vergl. oben: Accusativ 
mit te 6. 
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7. Der Accusativ mit ke steht bei Praepositionen. 

Griechisch, dural katdr k ’ o gav weit vom Dorfe pa. 220. mamuj f i kali en face de 
la n6gresse 347. maskare tüke ta mdnge zwischen dir lind mir 356. paldl tiihe avdva 
post te venio 401. perddl k’ i katunes jenseits der Zelte 356. 

Rumunisch. anda leskz zu ihm zomb. vas mdingz für mich buk. vas avreski für 
einen andern vaill. 61. 

Ungrisch. A:’ odä ölasko romeske plürnahi ad illum valachicum cingarum ibant ml. 166. 
angal avrenge (für avre) manusenge coram aliis hominibus. ande jekke havasnone veseste 
in einen Ungeheuern Wald. geTas ke jekke krdliske er gieng zu einem Könige, kije peske 
zu sich, kija lenge zu ihnen, kaj mange zu mir. mesto anstatt: mesto jareske, märeske statt 
Mehl, Brot, avlas pre jekhe kürkeske es reichte hin für eine Woche, dza vas lenge geh 
um sie. vas tuke deinetwegen, vas oleske seinetwegen bal. bie mange ohne mich bor. 99. 

Böhmisch, angal lende pes lelas er kam ihnen entgegen pu. 64. angal mande vor 
mir 78. 

h) Vom Accusativ mit tar . 

1. Der Accusativ mit tar bezeichnet die Entfernung: vergl. katar unde. Aind. 
drückt der Ablativ Wegräumung, Trennung, Unterscheidung usw. aus Whitney 92. 

Griechisch, nas atdir entferne dich von hier pa. 616. lakeri (ldkere) mostar azderhds 
m/cTolas ex eius (f.) ore draco exibat 602. e dzutengere vastendar Tan man ex iudaeorum 
manibus eripuisti me 604. pe tanestar na kelavelas pes a suo loco non movebat se 608. 
e chevötar (-vjdtar) nikTov ari e foramine exi 624. poravddtar aTöm ab urbe veni 56. 
amen e deravdtar isindim nos a mari sumus 628. disfa cörjona me jakendar lacrimae fluunt 
e meis oculis 145. astardv man me cholindtar ich halte mich zurück von meinem Zorne 319. 
so rikestar avildn? a qua parte venisti? 460. avaklestar nana kama-les dem wirst du nichts 
nehmen 71. Abweichend: e devlestar bezeh isi contra deum peccatum est 618. Daneben: 
katdr t’ o bar ka-nikTol a lapide surget 614. avena katdr k’ i Bösna veniunt a Bosnia 285. 
atdir von hier. otdr. avatcir . akatär usw. Der Accusativ mit tar bezeichnet auch den zu 
passierenden Raum: naklö bare disjätar er wanderte durch ein grosses Land 596. dzdilas 
i mol leskere dzorendar fluebat vinum per eius barbam 228. avakle dromestar te dzas tuke 
geh diesen Weg 71. kale dromestar aves? qua via venis? 71. atdir hier durch. 

Rumunisch. avdü foröstar venio ab urbe const. mekU pe corimdstar sie Hessen ab von 
ihrem Stehlen, kon lei okolkhe phurSstar qui rapit illi seni const. izbavisdr amen le nasu - 
lestar libera nos a malo const.: dasselbe wird ausgedrückt durch muntusar (ardik) amen 
le nasulimdstar und durch mik amen le dzungulimastar. te uldidivas ek avrestar dass wir 
uns von einander trennen const. dupodisdijlo dl czruvTdndar er zog die Opanken aus const. 
le rom gav gavestar phiraven pes die Zigeuner wandern von Dorf zu Dorf zomb. Tas 
lestar er nahm ihm. skzpis rndndar du wirst mich los. corzn mdndar ihr stehlet mir. 
mukav man la rotijatar ich werde vom Brantwein ablassen. khatindar irgend woher, te 
arakhdü ek hurdoro tfitar möge ich ein Kleines von dir finden const. atlidir . otlidr usw. 
Yergl. e cathar avel rumni aus dem Mädchen wird ein Weib slavon. 

Ungrisch. Böbotar si e röma von Bobo sind die Zigeuner ml. 203. dür hi mdndar es 
ist weit von mir 204. i rükli g&Ti rdklestar das Mädchen gieng von dem Burschen 158. 
chudinas ttstar er nahm ihm. Ähnlich: pi lestar trinke daraus. gUo peske dadesthar the 
pöska datar er gieng von seinem Vater und seiner Mutter, la la mortatar avri rasindas er 
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schüttelte sie aus der Haut heraus, lesthar tliele lile o gono sie nahmen von ihm den Sack 
herab, o ida lathar ihile pele die Kleider fielen von ihr herab, odoberinde pes lestar sie 
verabschiedeten sich von ihm. joj gejas lestar sie gieng von ihm weg. otar, odotar von 
dort karp. 

Böhmisch, dza mange okja jakhendar geh mir fort aus den Augen pu. 56. phurdel 
mostar er bläst aus dem Munde 56. mukTas pes nebostar er liess sich vom Himmel herab 58. 
peskrestar avel er kömmt um das seinige 75. Vergl. mizechestar, vesestar 63. forostar. 
silalestar 70. kastunatar 72. jeruzalematär (-tar) 78. Analog: divesestar von heute an 68. 


2. Der Accusativ mit tar stellt bei den Verben ,verlangen, fragen 4 usw. 

Griechisch, so kamena lestar f quid petitis ab illo? pa. 602. pe romiiatar pe love mangel 
a sua uxore suam pecuniam petit 620. kästar te pucäsf quem interrogemus ? 73. puslds 
läskere mostar il demanda de sa bouche 626. Ähnlich: pucdv katdr k’ o bar quaero e 
lapide 101. Vergl. 138. 261. 

Rumuniseh. plmsTds le (la) phurjdtar quaerunt e vetula const. tutar puso ex te quaero. 
so mandela tutar quod a te petunt. so mangela le devlestar? quid petit a deo? zomb. 

Ungrisch. ma phuc tu oda mdndar ne pete tu hoc a me ml. 158. mangellas peske 
ne krcmdristhar noclaha petebat sibi a caupone stragulum. pucTas ole rasastar quaesivit 
e presbytero. jek jekhatar pes p)hucenas sie fragten eine die andere, le jegerkostar mangel 
oda klidori er verlangt von der Maus das Schlüsselchen. pucTas peska romnatar, datar 
er fragt sein Weib, seine Mutter karp. phucja rakldkere (-kTa-) dddeslar quaesivit e puellae 
patre ml. 158. so tu mdnges mdndar? quid tu petis a me? 171. pucen le biboldestar inter- 
rogant. iudaeum. Daneben: pusTas /es petivit ab eo buk. 

Böhmisch, phucelas pes lestar interrogabat eum pu. 64. 76: £ech. ptal se. zambic- 
katar pes phucelas ranam interrogabat 66. 

Deutsch, tscha (dza) mander weichen, eig. i a me beitr. 27. 


3. Der Accusativ mit tar bezeichnet die Zeit, nach und in welcher etwas vor 
sich geht. 

Griechisch, duj divesendar deux jours apres pa. 606. do bresendar apres deux ans 
616. des-u-do bresendar idinö barvalö apres douze ans il devint riche 618. but divesendar 
seit vielen Tagen 56. chanrik divesendar ali-tar i romnt nach wenig Tagen kam das 
Weib 302. abör divesendar? seit wie viel Tagen? 292. Ähnlich: katdr k' o nasfalibe Ms- 
liTom nach der Krankheit ward ich mager 288. 

Rumuniseh. ekhdtar auf einmahl, so pes tu desestar? was rauchst (trinkst) du täglich? 
const. muH desochtö bersendär sie ist seit achtzehn Jahren todt. 

Ungrisch. rdfatar Nachts, jepasardtatar um Mitternacht, börs börsistar von Jahr zu 
Jahr karp. 


4. Der Accusativ mit tar bezeichnet das Ganze, von dem ein Theil den Gegenstand 
der Rede bildet, entspricht demnach dem genet. partitivus. 

Griechisch, lei e poUkdtar il prend de la terre pa. 614. arakTömas te baUndar ich 
hatte einige von deinen Haaren gefunden 99. Dieselbe Vorstellung wird durch das 
artikellose Substantiv ausgedrückt: teresa angär wir haben Kohlen 137. chale manrö ils 
mangerent du pain 54. 
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Ungrisch. chan mre viäresthar the mre mdsesthar edite de meo pane et de mea 
carne. lesthar (rnäro) si te chaTom davon (vom Brote) musste ich essen, le grastestar chava 
o buke vom Pferde werde ich die Leber essen, ma piv ole pdnestar trinke nicht vom 
Wasser, odolesthar kostinau davon koste ich. thovel leske and o muj ola mastatar er thut 
ihm etwas von der Salbe in den Mund, dikhel, ci lendar aclo aspon prachos er schaut, 
ob von ihnen wenigstens Staub übrig geblieben, ko dzada tumendar ? quis vestrum ibit? 
Vergl. kotera doskendar Stücke von Brettern lcarp. 

Böhmisch, kon odolatar tliilava chalaf wer wird von diesem Obste essen'? pu. 53. 
vareso akale marhendar etwas von diesen Sachen 71. jek ole dujendar einer von den 
zweien 64. ko ode trinendar? wer von diesen dreien? 79. 

5. Der Accusativ mit tar bezeichnet den Stoff, aus dem etwas gemacht ist. 

Griechisch, isds leskoro keri lonestar es war sein Haus von Salz pa. 616. so givöstar 

kerena tumcird manrö? aus was für Getreide bereitet ihr euer Brod? 245. amdn froTdtar 
gemia mangasa wir verlangen ein Schiff aus Ducaten 626. Hieher gehört kfulestar manus 
verächtlicher Mensch 234: eig. ein Mensch aus Ivoth. 

Rumunisch. rovli phabalindtar ein Stock aus Apfelbaumholz. 

Ungrisch. dine khangeri the kerel samöne mramoristar sie Hessen eine Kirche aus 
lauter Marmor bauen, kerclas pes le kacicendar snkdr mdnus es wurde (factus est) aus den 
Enten ein schöner Mensch karp. 

Polnisch, gad pochtanester Hemd aus Leinwand dubr. 

6. Der Accusativ mit tar - drückt den Gegenstand aus, an den gedacht, von dem 
gesprochen wird. 

Griechisch, so dzandsa (dzanesa) avakle butjdtarf was weisst du von dieser Sache? pa. 222. 

Rumunisch. das svatu svastonestar wir sprechen von allerhand slavon. 

Ungrisch. sostar vakerel ? wovon spricht er? bor. 97. jek avresthar na dlanenas sie 
wussten von einander nicht karp. 

Böhmisch, kana pes odolestar zanTas als er davon erfuhr pu. 55. oda paramisi ehi 
gadzendor, have usw. diese Fabel ist (handelt) von Menschen, welche usw. 61. 

7. Der Accusativ mit tar bezeichnet wie im griech. der gen. und im aind. und lat. 
der ablat. beim Comparativ den Gegenstand der Vergleichung. Diese Verbindung ist 
zig. wie auch sonst regelmässig Whitney 93. Delbrück, Grundlagen 145. 

Griechisch. Ustar angleder früher als er pa. 138. isi adzdj mdndar cordif gibt es 
ein Mädchen schöner als ich? 261. adzdj snkdr latar schöner als sie (illa) 196. o dakdr 
jek sardj karnel, pinristar lacö f uvel der König will einen Palast, er* sei schöner als der 
seinige 71. darane amendar isds o cor timidiores nobis erant latrones 198. Der Positiv 
erhält in mehreren dieser Beispiele die Eigenschaft eines Comparativs durch die tar-Form. 
Ähnlich: javer dzenö mdndar na isds niemand anderer als ich war da 614. 

Rumunisch. tut szn tv maj putere mdndar tibi est maior potestas quam mihi, vörto 
va sastasteder styngonester die rechte Hand ist kräftiger als die linke Zuevs. o.con bareder 
cergadatar, cykneder e khdmester luna maior (est) stella, minor sole ib. me sem maj cor 
tumendar ich bin ein grösserer Räuber als ihr const. 

Ungrisch. oda raklo has cikneder le krdlistar puer erat servus regis, eig. minor rege 
(vergl. minister) karp. 
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Böhmisch, me som tutar zoraleder ich bin stärker als du pu. 73. tutar thuleder the 
sukareder fetter und schöner als du 75. 

8. Der Accusativ mit tar bezeichnet Ursache, Grund, steht daher bei den Verben 
der Furcht usw. Whitney 93. 

Griechisch, söstarf pourquoi? pa. G10. sostdr relativ: sostdr kamfiöm te sovdv lendzä 
quia volui dormire cum illis G14. roibndslar ka-meröl tristitia (fletu) morietur 616. pe 
iasästar gelu k' o dujeni h cause de son chagrin il alla k la taverne 620. lizdrdla pe 
dardtar er zittert vor Furcht 198: suo metu. dardnilo amenclar er erschrak vor uns 220. 
nana dardla jakdtar er fürchtet sich nicht vor dem Auge (dem bösen Blick, Verzaube¬ 
rung) 198: vergl .jakdtar las o grast das Pferd ward verzaubert 330. Ähnlich: merdv 
katdir Id i bok ich sterbe Hungers 183: nie meribndstar piTöm pani de ma mort je bus 
de l’eau 598. ist dunkel. 

Rumunisch. asal lendar ridet eos. te asas niandar ut me rideas. sare asdn me 
rakldtar omnes rident meam filiam const. na j mdngi dar tiitar ich habe keine Furcht 
vor dir. na j mdngi dar khancestar ich fürchte nichts, dardjle (dardnile) leslar sie erschraken 
vor ihm. muTds jakhalimdstar er starb am bösen Blicke, pharilö cholindtar er barst vor 
Zorn, merön bokhdtar moriuntur fame zomb. dardtar, cholindtar pendöm aus Furcht, Zorn 
sagte ich. o raklö dardtar garddilo der Knabe versteckte sich aus Furcht, söstar roes? 
cur fies? giululater rovau deshalb weine ich slavon. Vergl. bezech le grastestar! Schade 
um das Pfei’d! sem kingu brzs'tndestar ich bin von Regen nass: bei vaill. 64. sarn cind<> 
brisinclester. nanastilas te nakliail-les ul singendar er konnte ihn der Hörner wegen nicht 
verschlingen, mirtsajle Uslar sie wunderten sich über ihn. sem hi (hi ist dunkel) cino e 
buthe phiraimaster ich bin müde von vielem Gehen slavon. sam clilo salimaster je suis fou 
de plaisir vaill. 60. asal lindar er lacht über sie (plur.) bess. marel peste kelimas mandir 
er spottet über mich vaill. 55. oü marel pdske khelimös mdndar er spottet über mich el 
isi bäte joc de mine: marav kelimas nach dem rumuii. bat2okuri, bat2okuresk, serb. salu 
zbijati. u nebo vedro si e caraender der Himmel ist hell von Sternen sinn. 

Ungrisch. na daralas jepase svetostar er fürchtete die halbe Welt nicht, darandili 
peske dadestar sie erschrak vor ihrem Vater, the na meres bokhatar damit du nicht Hungers 
sterbest, o dand cirillas le bhare silestar er fletschte die Zähne vor der grossen Kälte. 
o ilo leske daratar zacninlas the klopinel das Herz tieng ihm an vor Furcht zu klopfen. 
thabonas le sovnakasthar sie blitzten von Gold karp. 

Böhmisch, kaj pes na tromal buter varehostar the daral dass er nicht mehr irgend 
etwas fürchten darf, pu. 64. misi vikatar pes darandile die Mäuse erschraken vor dem 
Lärm 72. kuTatar midas er starb von einer Kugel 54. 

Russisch, joü dareb beugestir er fürchtet den Teufel beitr. IV. e bokhdtgr merdvas 
ich stürbe Hungers boehtl. 23. 

Das active Subject der Verba passiva wird durch den accus, mit tar ausgedrückt: 

Rumunisch. bohlt ol (le) devlestar baptizata a deo. balamdstar cordand von einem 
Krämer gestohlen, raklö kerdö tütar infans procreatus a te. briSindestar mardö von 
Regen gepeitscht, kürva saortndar phiradi meretrix ab Omnibus fututa const. 

Böhmisch, avra phurdiiiatar chudifii ehas sie ward von einem andern Wiesel er¬ 
griffen pu. 62. 
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9. Der Aecusativ mit tar bezeichnet bei den Yerba reEexiva das Object. 

Rumunisch. te chutilel pe latar ut prehendat eam. chutildds pe tufdtar er ergriff 

die Staude. les pe Idtar prehendit eam. Vergl. aslov. j<jti s§. Ähnlich: linkjardilem orbd- 
tar m’ am tinut de vorba const. 

Böhmisch, pes lestar chudinas er ergriff ihn pu. 59. 

10. Der Aecusativ mit tar bezeichnet jenen Theil einer Sache, bei dem man diese 
ergreift, hält, bindet. 

Rumunisch. voj las les vastestar er nahm ihn bei der Hand. Tau ssrsstar er erfasste 
(ihn) beim Kopfe, vo Tas les koratar er nahm ihn beim Halse, chutildds la porjdtar er 
ergriff sie bei der Feder buk. phdnde-ma mendtar binde mich am Halse const. 

Ungrisch. les chudinas chdrendar er ergriff ihn bei den Beinen, chuden les serestar 
sie ergreifen ihn beim Kopfe, les trdihas avri balendar er zog ihn bei den Haaren 
heraus lcarp. 

11. Der Aecusativ mit tar wird mit Praepositionen verbunden. 

Griechisch, angldl: nas angldl mdndar pars de devant moi pa. 381. pe datar corjdl 
clam suam matrem 194. maskare, maskciräl amare kherendar zwischen unseren Häusern 356. 
paldl mdndar de derriere moi 401. ndpalal jek masekestar kam-avdv post unum mensem 
veniam 355. nas pasdl mdndar entferne dich aus meiner Nähe 414. 

Rumunisch. corjdl lestar clam eura const. dur lestar procul ab eo const. 

12. Einzelnes. 

Griechisch, körjovel jeke jakdtar er wird an einem Auge blind pa. 293. 

Rumunisch. a) na j mdndar ist nicht für mich, si tu jek phen mandar? hast du eine 
Schwester für mich? slavon. b) sem troliandtar sunt de guturaiu. c) keren mangi tredba 
du lcamalendar am trebuintä de doui galbeni. kdna aela man trebuinca varesdstar const. 
phard j mdndar schwer ist es mir buk. vaj ornarf, dadindar! wehe unseren Vätern! buk. 
vaj de am/ >2 dar! wehe uns! buk. 

Ungrisch. a) has les trine dzenendar zor er hatte Kraft für dreie. b) man andas 
jepase krdTosthar the mra rdkTatar er hat mich um mein halbes Reich und um meine 
Tochter gebracht, le krdlis sdvoresthar andom ich habe den König um alles gebracht. 
tu tre meribnesthar aveha du wirst um dein Leben kommen: meriben in befremdender 
Bedeutung, c) le phurane handrendar sukdr posteTa statt der alten Kleider ein schönes 
Bett, d) kindom cake forgdvos, forgdvosthar kindovos heisst: ich kaufte dem Mädchen ein 
Fez und um das, was vom (Preise des) Fez übrig blieb, einen Kamm karp. 

i) Vom Aecusativ mit sa. 

Der Aecusativ mit sa bezeichnet Begleitung, Verbindung, Mittel, Werkzeug usw. und 
entspricht dem aind. Instrumental Whitney 90. 

1. Der Aecusativ mit sa drückt Begleitung und Verbindung aus. 

Griechisch, avesa mandza venis mecum pa. 604. ac, dza devlesa mane, i cum deo 624, 
na paslö Idsa non cubuit cum ea 626. bicavdas les jekesa misit eum cum uno 76. Tas o 
card pesa er nahm den Teller mit sich 427. Vergl. tiisa bendilo o kfurö mit dir zugleich 
ward das Füllen geboren 298. 
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Rumunisch. as devlesa mane cum deo. zdp-tar i-me lesa abeo etiam eg o cum eo. 
pijela pe gazes bibit cum suo marito. le rasa vorbi(ü) cum domino loquor. Analog: kdsa 
■malddivaü mit wem ich zusammentreffe, hdlas-pe le phuresa er zankte sieb mit dem 
Alten, le (las) love pösa sumsit pecuniam secum. kamlöü pe lasa er hatte mit ihr eine 
Liebschaft buk. me tiisa kununisdjvo ich werde mich mit dir verheirathen buk. the na 
des o vast kanikdsa ne da manum cuiquam. dz vast manca gib mir die Hand buk. 

Ungrisch. me piräneha kheldom mit meinem Geliebten tanzte ich ml. 201. 14. leha 
vukeren cum eo loquuntur karp. dza ticke devleha geh mit Gott, acen tumenge devleha 
bleibet mit Gott, gelo the lenca er gieng auch mit ihnen, pijelas le kremdriha er trank 
mit dem Wirthe. sidas peskra romnaha er schlief mit seinem "Weibe, peskera volenicaha 
aclo er blieb mit seiner Auserwählten, ile ule zajacis peha sie nahmen den Hasen mit 
sich karp. roraäha romnaha vakerdom ich sprach mit einem Zigeunerweibe bal. 

Russisch, sgr dzgnddn peskirenca cavcncaf wie hast du mit deinen Kindern gelebt? 
boehtl. 23: peskirenca nach slav. Syntax. 

Polnisch, mande naue dadegzne tumance mihi non est patria vobiscum. 

2. Der Accusativ mit sa bezeichnet das. womit etwas versehen, gefüllt ist. 

Griechisch, angrustc e barendza Hing mit den Steinen pa. 139. bendilo-tar biete dza- 
rjendza er ward mit viel Haaren geboren IG8. 

Rumunisch. p' e char le dordsa in das Thal der Sehnsucht, oj inklisti le. moldsa 
exiit cum vino const. te dzas le akhoresa dass du mit dem Kruge gehest, grast . kaj si 
bisd-aj-do pjhakjdnca equus, qui est cum viginti duabus alis das so viel Flügel hat. te 
aves goddsa sä hi cu minte. duj tahtdja nioTdsa zwei Becher mit Wein, and o plag d do- 
rösa aj and e har la zaTdsa 100. o cor miikhlds saors karavddn tele po ekhö momeldsa der 
Räuber liess alle Krebse hinunter mit je einer Kerze const. 86. 

Ungrisch. römni vdsläbenca ein Weib mit Eisenfüssen ml. 157. lacipelia plierdi gratia 
plena bor. 120. caro do kanenca Krug mit zwei Henkeln ödenb. dendsto la bundaha er 
floh mit dem Pelze, dza khdreha geh mit dem Kruge, oda gono (tli) oda kalichenca der 
Sack (und) mit den Kelchen, bes ticke pr oda grast , ale the le akase le lickestdnenca idenca 
setze dich auf das Pferd, aber auch mit diesen (solchen) Soldatenkleidern, jek mochto 
perdo le idenca eine Lade voll mit den Kleidern karp. cerhefianca hin o ceros der Himmel 
ist gestirnt csilägos bal. 

Böhmisch, gönoro lovenca ein Sack mit Geld pa. 65. o vesoro e pajtrenca, o ciriklo 
e phakenca der Wald mit den Blättern, der Vogel mit den Flügeln 77. 

3. Der Accusativ mit sa bezeichnet das Mittel. 

Griechisch, bikendöm len chanri lovdndza ich kaufte sie (plur.) mit wenig Geld pa. 180. 
grastesa geJöni ich ritt 250. vrakerdlas man pe mösa er sprach mir mit seinem Munde 144. 
Vergl. so kam-keris avakU denilesa? was wirst du mit diesem Narren machen? 204. 

Rumunisch; zngzr ma khzri le vurdonesa bringe mich nach Hause mit dem Wagen. 
urjadö rupesa in Silber gekleidet buk. dikhUm les le jakhenca munrSnca ich sah ihn mit 
meinen Augen, nas-les, sösa te parvarel len er hatte nicht, womit er sie (eos) ernähre const. 
aridem, sösa trejisa attuli, unde vivas zomb. Vergl. biri(l) le ungrikone themesa er herrscht 
über das Ungerland zomb. birisarön lasa waltet über sie (f.) zomb. Vergl. Grammatik der 
slavischen Sprachen 4. 700. me daü curjas ich steche sirm. 
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Ungriseh. ein len ranöraha peitsche sie (pl.) mit einer Ruthe, khos tre jakha löle kosnö- 
reha wische deine Augen mit einem rothen Tuche ab. uedr man tira leketaha bedecke 
mich mit deinem Vortuche, machoha has obrostnuto war mit Moos bewachsen, kerlas 
lenca perasa er trieb mit ihnen Scherz karp. pes svitinel olovenoneho es glänzt von Blei 
karp. aven verdenca (verdanca) sie kommen zu Wagen karp. ucharen puvjdrdeha sie decken 
mit Ziegeln (sing.), täte pahiha chordo mit warmem Wasser begossen bal. la rojaha hol 
er isst mit dem Löffel, dumukaha Timav tut ich schlage dich mit der Faust sieb. 

Böhmisch, mizechelia na dzaha dür mit Bösem wirst du nicht weit kommen pu. 33. 
jekhe preha sal terdo and o hrobos mit einem Fusse stehst du im Grabe 53. chudihas 
dandenca er ergriff mit den Zähnen 53. soha man d&idäravas womit ich mich ernährte 57. 
ole korkoreha pes dzidären Sech, tim samym se 2ivi 68. 

Polnisch, eupnenca marena sie peitschen na. curalia cingero ich schneide mit dem 
Messer dubr. 

Russisch, me cakirdom pe parindesa ich bedeckte (mich) mit meiner (nach russ. 
Syntax) Decke, me chindü pusd chindlesa ich schneide Stroh mit der Sichel beitr. iv. 

4. Der Accusativ mit sa bezeichnet dasjenige, womit eine Handlung, meist eine 
Bewegung, ausgeführt wird: foliis movere statt folia movere. Vergleichende Grammatik 
der slavischen Sprachen IV. 695. 

Rumunisch. cirikli mar61 pakdsa der Vogel schlägt (bewegt) den Flügel const. vsnturi- 
sarös lasa (sabie) vibrarem eum (ensem). kon phjeravela mord sabiSsa wer meinen Säbel 
schwingen wird, cidds (cudds) le buzduganösa er warf die Keule const. 75. 107. 108. suden 
le chanrinca werfet die Säbel buk. melincasardds la sabdijdsa er schwang den Säbel buk. 

Ungriseh. krutinel la kleicaha er dreht den Schlüssel. Uha trasinlas er schüttelte 
ihn karp. 

Böhmisch, na caladas ani vastelia ani preha er rührte weder Hand noch Fuss 
pu. 64. phagerindos vastenca die Hände ringend cech. lomS rukama 57. 

5. Der Accusativ mit sa bezeichnet den Raum, durch den sich eine Bewegung voll¬ 
zieht. Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen IV. 683. Aind. Whitney 90. 
antariksena jäti er wandelt durch die Luft hin Delbrück, Grundlagen 58. 

Rumunisch. zal la vulicasa er geht durch die Gasse, lungonenca le dromenca zomb. 

Ungriseh. g6lo avri ole vuddreha er gieng bei der Thür hinaus. gsTom la Rajcaha 
ich gieng in Raitz auf und ab. dza tu ola stranaha geh auf der Seite, cidas ihUe päneha 
er warf (ihn) das Wasser abwärts, thodas la chevaha avri er steckte sie (die Flinte) beim 
Fenster hinaus, dikhelas jekha chevaha er sah durch ein Loch, dlan jekke veSeha, dromeha 
sie gehen durch einen Wald, einen Weg karp. 

Böhmisch. geTas veseha er gieng durch einen Wald, öech. §el lesem pu. 55. gele dro¬ 
meha sie giengen einen Weg 65. geTas oda dromeha 78. 79. 

6. Der Accusativ mit sa bezeichnet die Zeit, in der etwas vor sich geht Aind. 
Whitney 90. 

Griechisch, aratjdsa in der Frühe, eig. noch ,in der Nacht 4 296. javindsa de bonne 
heure 620. au soir 332. demain 588. 

Ungriseh. rätaha morgens ml. 163. 178. 179. dlveha bei Tag 164. rataha in der 
Früh, e rataha morgen mane: Idci rataha guten Morgen karp. desehe bei Tage sieb. 

Böhmisch, rataha pu. 62. 
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7. Der Accusativ mit sa drückt das ,wie‘ einer Handlung aus. Aind. Whitney 90. 

Rumunisch. mukhlem me dades bare dorösa ich verliess meinen Vater mit grossem 

Schmerz, hau lace poftdsa ich esse mit gutem Appetit, placarjdsa cu placere const. sanas 
manga cecimasa ihr wäret mit mir gerecht (mit Gerechtigkeit) buk. 

Ungrisch. cingerel sav&ra vlddaha er haut mit aller Macht, radostaha mit Freuden 
karp. cacimaha dzivav ich lebe gerecht sieb. 

Böhmisch. pliadiTas vikaha zerbrach (pass.) mit Geräusch pu. 72. 

8. Der Accusativ mit sa bezeichnet Ursache und Grund einer Erscheinung. 

Griechisch, dukanilo olendla er liebte sie (plur.) 335: eig. er litt Schmerz um sie. 

Ungrisch. pes svitisaTol le rupeha er glänzt von dem Silber karp. 

Böhmisch, merel bokhatar moritur fame pu. 71. radostaha rovelas er weinte vor Freude 74. 

9. Der Accusativ mit sa bezeichnet beim Verbum passivum das handelnde Subject. 
aind. Jamena dattah von Jama gegeben Whitney 91. 

Ungrisch. avreha lialardo verständlich bal., eig. von einem andern verstanden. 

Böhmisch. Idee jileha ehas calado bono corde erat motus pu. 79. soha hi odova9 
woher ist dies? 73. to hi odoleha, eech. to jest tim 74. 

10. Der Accusativ mit sa drückt eine Beziehung aus. 

Rumunisch. le ssrSsa Jmlavdo den Kopf gekämmt const. na j, so kerel ekhesa es ist 
nichts, was er mit einem mache const. oprs mosa rücklings, eig. mit dem Gesichte nach 
aufwärts. 

Ungrisch. delinas amen le lovenca theilen wir uns in das Geld, upre le ostrone jdgo- 
reho. mit dem scharfen Ende nach aufwärts, so hi tumenca the keraüf was soll ich mit 
euch machen ? odolaha pes auka lcerdas mit jener ist es so geschehen, trhnindas le seleha 
er zupfte am Seile, odoleha ehas meg goreder mit jenem war es noch ärger karp. habeha 
via uzaren mit dem Essen wartet nicht, adale manuseha sukare ker mit diesem Menschen 
verkehre gut bal. 

11. Der Accusativ mit sa bezeichnet das Object der Verba reflexiva und entspricht 
in diesem Falle dem slav. Genetiv Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen 
IV. 504. 

Ungrisch. pes chudine leha sie ergriffen ihn karp., böhm. lestar. 

12. Der Accusativ mit sa drückt das Praedicat bei den Verben ,werden, ver¬ 
wandelt werden, nennen 4 usw. aus. 

Ungrisch. me te römnaha övaü ich werde dein Weib ml. 164. ülo o gdlambo jikhe 
sukär rdkTaha die Taube wurde ein schönes Mädchen 182. flTal snsteriha du bist Schuster 
geworden 172. i ruza räkTalia vätozinda rosa in puellam mutata est 162. 163. (i rdkli) 
vätozinda rdzaha 163. 164. sa gdlambonca vätozinen omnes in columbas mutantur 173. 
sa mänusenca vätozinen 177. Vergl. 182. peskre sloboduineha les nazivinenas ihren Befreier 
nannten sie ihn karp. 

Diese Function des instr. ist slavisch, sie ist dem griech. fremd: oj unill papin sie 
ward eine Gans pa. 407. kerdds les varö er machte ihn zu Mehl 449. Abhandlung II. 
Vergleichende Grammatik der slavischen Sprächen IV. 726. 
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13. Der Accusativ mit sa steht hei der Praeposition bi ohne. 

Griechisch, bi mdndza ohne mich, bi tusa ohne dich, bi lesa ohne ihn. bi amendia 
ohne uns. bi lendza ohne sie sine eis pa. 174. Dies tritt jedoch nur hei den Pronomina 
ein, hei den Nomina findet Composition statt: du hist ohne Augen lautet bijakengoro 
isi 177. eig. dvop.jji.axoi; su 

14. Vereinzeltes. 

Rumunisch. jubis-tu (wohl mit tut) mänca? te iubesti tu cu mine? const. strdji som- 
nakäsa Kleider aus Gold buk. 

Ungrisch. na göndolinä me ödoleha non cogito ego de hac re ml. 184. chaüigöri 
barinca Brunnen aus Steinen karp. 

Böhmisch, rnisi daraha darandile de-näSen cech. mysi strachem vlekle utikaji 72. 
avoka keren o raizech e lacenca so machen es die Bösen mit den Guten 53. Vergl. oben 10. 

Das zig. kennt keinen Genetiv und bezeichnet die in den verwandten Sprachen 
durch diesen Casus ausgedruckten Verhältnisse durch die Adjective auf ko, koro Abhand¬ 
lung x. Auch der aind. Genetiv ist seinem Ursprünge nach ein Adjectiv Whitney 94. 

Anhang. 

Die grammatische Abhängigkeit wird oft unbezeichnet gelassen: Apposition tritt 
an die Stelle der Abhängigkeit. 

Griechisch, jek kotör pochtdn ein Stück Leinwand pa. 295. des kisjd love zehn Beutel 
Geldes 618. jek pal mol de man gib mir ein Glas Wein 159. jek cuvdl angdr ein Sack 
Kohle 137. chanrik love wenig Geld 151. i pöli isi perdi lubiid die Stadt ist voll Huren 425. 
o ruk perdjona Ivludjd die Bäume bedecken (füllen) sich mit Blüthen 52. o berö isi ladavdö 
angar das Schiff ist mit Kohlen beladen 325. ISskoro gad makTd(s) les kotör rat sein Hemd 
beschmierte er mit ein wenig Blut 344. chachavdsa e baUn seit wir füttern die Schweine 
mit Kleie 310. bis odaja mangln zwanzig Kammern Schätze 626. kotör posik ein wenig 
Erde 614. Star gonö froli vier Säcke Ducaten 624. perdiTan gher du bist voll Krätze 242. 
Daneben perdö katar k’ o alefandis voll von den Spinnen 133. 

Rumunisch. ek c'ira paj ein wenig Wasser, ek gonö kurmi ein Sack Hirse, ek kotör 
manrö ein Stück Brot, ek luldua thualö eine Pfeife Tabak, pandz okdle mol piföm ich 
trank fünf Oka Wein const. 16. duj seid kisjd loe zweihundert Beutel Geld, des-u-duj 
vnrdonä käst zwölf Wagen Holz, sam pherde cik wir sind voll Koth. nebo pherdo obla- 
kurja der Himmel voller Wolken slavon. jek akövo mol ein Eimer Wein zomb. ek bradi 
pai eine Kanne Wasser buk. cirjdda gicrti eine Heerde Ochsen, grnmada love ein Haufe 
Geldes, holba mol eine Halbe Wein zomb. ek pas bzrs ein halbes Jahr buk. stznka bar 
Fels von Stein, ek turma bakri eine Heerde Schafe buk. ek zutö gurü ein Joch Ochsen 
buk. ek szl gdlbei hundert Ducaten buk. pandl seid phoTd fünf hundert Ducaten const. 
ek mija bakri tausend Schafe buk. Daher auch ekhö (ekhd) katTdsa thaesa mit einer 
Spindel Faden const. 104. und ii kaj cdjlivdua mol bis ich mich am Wein sättige 29. 

Ungrisch. Sei brdda pdni hundert Kufen Wasser, jek burnek dukata eine Handvoll 
Ducaten. icija mol und mol icija eine Halbe Wein, duj kTupki rat zwei Tropfen Blut. 
kotor balevas ein Stück Speck, kotröro drom ein Stückchen Weges . jek verdo löve ein Wagen 
Geld, o gonöro perdo löve ein Säckchen voll Geld, perdö j mtiro Sero likhd mein Kopf 
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ist voll Nisse ödenb. hromada bara ein Hanfe Steine karp. Daneben perdo le idenca voll 
Kleider, mit Kleidern karp. 

Böhmisch, koter karialo ein Stück Fleisch pu. 75. 

Englisch, mook 's pee awovvo troosliny livennah let ’s have (richtig: drink) another 
quart of beer b. 80. 

Dieselbe Erscheinung findet sich im hindul: sau töle sönä für sau töle söne ke 
cent tolas (poids indien) d’or Garcin 62. Wie die Übersetzung der zig. Beispiele zeigt, 
ist auch im Deutschen die Abhängigkeit regelmässig unbezeichnet. Das Gleiche kömmt 
im bulg. vor, das nach der Einbusse der Declination das Yerhältniss durch ,na‘ ausdrücken 
könnte: devet btcvi vino neun Fass Wein, edno grBne mleko ein Topf Milch, malko 
kapki vodt azaXa'diO'jc, vspoö. koS orehi ein Korb Nüsse, edno stado ovce eine 

Heerde Schafe usw. ngriech. Sdxvoko yap'i un peu (un doigt) de papier. xovcokux [AsXctvt 
une plumee d’encre usw. 

Zweites Capitel. Von den verbalen Wortformen. 

Erster Abschnitt. Von den temporalen Verbalformen. 

a) Vom Praesens. 

1. Die Praesensform auf Consonanten bezeichnet die Gegenwart. 

Rumunisch. ovel. venit. tro raibn dzanes vossignoria sa (eig. sai) mezz. 

Ungrisch. dzav the, chal ich gehe essen, chochaves du täuschest karp. dzav ich gehe 
ml. 161. usw. 

Böhmisch, te karnes, dzaha si vis, ibimus pu. 18. 

Ein historisches Praesens kennt das zig. nicht: auch bei Homer kömmt es nicht vor. 

2. Die Praesensform mit angefügtem a bezeichnet in mehreren Mundarten die Zukunft. 

Rumunisch. pusavo pungam zomb. avela veniet. ovela erit. avdsa veniemus. desa 
dabis. ddsa dabimus. zäla ibit. zdsa ibimus. zäna ibitis. jertüa remittet neben jertil re- 
mittit. küla (aus kSleld) saltabit neben knUl saltat. dzava ibo neben dzav eo serb. 

Ungrisch. öla erit ml. 151. 152. dzdneha poteris, eig. scies 152. tistidela sumet 155. 
ö.velia, venies 158. merela morietur 179. mereha morieris 180. tri pen merla tua soror 
morietur ungh. tre meribnestar avelia du wirst um dein Leben kommen, avaha kamardta 
wir werden Kameraden sein, dava kdrije ich werde erschiessen. kaj dzaha the cörelf quo 
ibimus furatum? naSavla occidet. sastovava sanabor. sastola sanabitur karp. Yergl. sar na 
choTisaTovava ! wie sollte ich mich nicht ärgern! karp. 

Böhmisch, avaha kia turnende, te avena khere veniemus ad vos, si eritis domi pu 18. 
avava veniam neben avav venio 35. parikerela gratias aget 54. lela sumet 54. 70. beifela 
considet 54. so mange kerava ? co sobif poenu? 57. prastava curram neben prastav curro 
74. 75. chutava saliam 77. pocinava solvam 79 neben dav däväm 69. beSel sedet 67 usw. 

Russisch, ddva dabo, ddsa dabimus. dzdsa ibis. dzdna ibitis, ibunt usw. beitr. IV. 
Nach boehtl. 17. 20 scheinen die Praesensformen auf a die Gegenwart zu bezeichnen: 
mardva ferio. maresa feris. mär Ja ferit usw. 
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Der Unterschied zwischen den Formen mit und ohne a besteht im griech. nicht: 
penüa 594. phenel dicit. Gal. I. werden do, cho, kamö, lo, phenö , rovö als Futura, daü, 
chaü, kamdü, lau, phendü, rovaü als Praesentia bezeichnet. 

Wenn das Praesens ohne kam oder a das Futurum bezeichnet, so ist das Praesens 
statt des Futurum eingetreten. 

Griechisch. Hier scheint dies nicht nachweisbar. Vergl. pa. 104. 

Rumunisch. aven venient. do dabo, zaü ibo. kzrö pari am, eig. faciam. me kand 
perö ego quando cecidero. pjere(s) implebis usw. 

3. Das Praesens mit einer Form des Verbum kam veile bezeichnet das Futurum. Diese 
Ausdrucksweise ist erst in Griechenland aufgekommen: dieselbe ist gebildet nach dem 
ngriech. 9d, 9s ypdtpco, dessen 9a, 9e mit 9sXoo zusammenhängt wie kama, kam, ka mit 
dem kamdv. 9d, 9s beruhen wahrscheinlich auf 9sXco tva, 9sXo) va usw. Dergleichen Aus¬ 
drucksweisen begegnet man im alban. der Tosken, im macedo-rumun., im bulg. und im 
serb. Denkschriften xni. 6. 

Griechisch. Das Hilfsverb um hat die Form kama, kam , ka. kama-ddv, kam-dav 
dabo, kama-ldv, kam-ldv, ka-ldv sumam usw. ka-Us e rakTd duces filiam pa. 598. kanek dzenö 
ka-peru'l aliquis dicet 606. usw. kama-mnrdaren ist nicht ganz genau ngriech. fj9sXav axo- 
-<oosi pa. 102. Man beachte kama-ddvas [ddvas ist dabam) te chav, das durch ,je me pr6- 
parais ä manger‘ pa. 600. übersetzt wird, und kama-tasavSlas, dem ,il voulait noyer‘ 
pa. 622. gegenübersteht. kama-murdardlas il aurait voulu tue 102. Vergl. bulg. steht 
da mrtt morerentur. 

Rumunisch. kam, käme: kam-daü dabo const. 26. kam-den dabunt, kam-zav ibo 15. 
kam-has edes 75. sap kam-hal tut serpens te devorabit. kame-andu feram 15. kame-ga- 
rddivav. me abscondam 77. kame-mukhdü relinquam const. 26. Icame-avel veniet 74. 
kame-ril pes revertetur const. kame-v.col tolletur cont. Selten sind Sätze wie kamel-kinel 
emet const. 84. 

Ursprünglich sprach man wohl kamdv te dav dabo, eig. volo ut dem, kamis te des 
dabis usw., bis kamdv , kames usw. durch die partikelartigen Formen kama, kam, ka 
ersetzt wurden, wie aslov. byht, byhomt usw. zu by, bi usw. herabsanken. Ähnlich 
sagt man bulg. stes da umres und §tes umre£ morieris, idfc ibo und endlich ste (stt) 
nameris invenies, §te (sti) je 9d sCvai, Sa (st aus Stt) zaplati solvet. 

Russisch tritt 1a (sumere) für kam ein: dem la folgt te mit der II. sing., eine Ver¬ 
bindung, die den Infinitiv ersetzt. Idva te mares feriam. l'esa te mares feries. lela te 
marfo usw. boehtl. 17. Idva te meres steht dem klruss. mu chodyty ambulabo gegen¬ 
über. Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen III. 285: dieselbe Ausdrucks¬ 
weise ist dem russ. nicht unbekannt 330. 

Keine der neuind. Sprachen wendet dieses oder ein ähnliches Mittel an. J. Beames 
3. 169. 

4. Das Praesens mit der Conjunction te dient dem Futurum. 

Griechisch, me te dav tut ego te dabo, tüke te coräv mo rat pro te fundam meum 
sanguinem. Anders sind die Fragesätze wie so te pendv? quid dicam? was soll ich 
sagen? aufzufassen. 

5. Das Praesens bezeichnet den Imperativ in der III. sing, und in der I. plur. 

Griechisch, niklds sortons pa. 628. neben te kelds dansons 279. 
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Rumunisch. del o del det deus: daneben te ustds surgamus const. phiravSs lesks 
gmdo gere eius curam. 

Ungrisch. tut o beng chudela! te diabolus rapiat! karp. del o del lachi tosdra, lachi 
rati, lacho des det deus bonum mane, bonam noctem, bonam diem sieb.; daneben te del 
o del det deus bal. 

Böhmisch, dzavas eamus pu. 70. 74. 

6. Das Praesens mit der Conjunetion te drückt den Oonjunetiv und Imperativ aus. 

Griechisch, so te kerdvf quid faeiam? pa. 104. 281. sar te lav ta te pijdv pani? 
comment (me) prendre pour boire de l’eau? 596. te des man donne-moi 606. t' av4s t’ o 
ghaTöni viens au galion 608. te dzivel vivat 328. te panddv je lierai 596, eig. que je 
lie. Für te tritt me aus mek, muk sine ein: me merel moriatur 103. me elial man qu’il 
me mange 309. me den dent. me peuen dicant 103. Vergl. Beames 3. 120. 

Rumunisch. the anes feras, fer. te n anes ne fer. the avela (avena) tu pmirs ut sint 
tibi pedes. so the ksrdu? quid faeiam? the kalds saltemus. the na les love ne sume pe- 
cuniam. ss, the merdü est, ut moriar d. i. mihi moriendum est. sas, te potinel erat, ut 
solveret d. i. solvendum ei erat, mnsaj, the karis, kdes opus est, ut faeias, saltes. mdsaj 
sas, the znsoril pe opus erat, ut uxorem duceret. 

Ungrisch. si, te mfres est, ut moriaris ml. 165. so hi me tumenca the keraü? was 
soll ich mit euch machen ? si, te mur.ddren ole bornovos maetandus est bos, eig. est, ut 
mactent bovem karp. geli peske pdhi the plierel sie gieng Wasser holen karp. Statt te 
steht auch hier mek: mek avel veniat. mek dzal eat. mek hi, so kamel es sei, was es 
wolle, meg hi sit. mek la buter na dikaü ne eam amplius videam karp. mek te mtrel 
moriatur zomb. as-ta te lav les lasse mich es nehmen zomb. 

te wird durch das slav. nek, neh ersetzt. 

Ungrisch. nek ledzel la ferat eam ml. 183. nek dvav veniam 184. neh oven sint bal. 
nek aven veniant. Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen iv. 797. 

Böhmisch, kamav, te eines volo, ut scribas pu. 18. 

Englisch, som, te dzav I must go, sum, ut eam. 

7. Das Praesens mit te ist bestimmt den Infinitiv zu bezeichnen. Der Infinitiv als 
eine besondere grammatische Form ist dem zig. abhanden gekommen, ein Verlust, der 
dem Einflüsse des ngriech. zuzuschreiben ist, denn diesem fehlt bekanntlich gleichfalls 
der Infinitiv. Dasselbe tritt im bulg. ein. Der Ersatz besteht in der Verwandlung des 
Infinitivs in einen Satz. Der Unterschied zwischen ngriech. und zig. besteht darin, dass 
im ngriech. das Verbum des Nebensatzes mit dem des Hauptsatzes in derselben Person 
steht, was im zig. nicht nothwendig der Fall ist, indem nach Verschiedenheit der Mund¬ 
arten verschiedene Personalformen ohne Rücksicht auf die Person des Hauptsatzes ange¬ 
wandt werden: me si te chal est, ut edam, edendum mihi est karp. Durch den Mangel 
des Infinitivs weicht das zig. von den neuind. Sprachen ab. Vergl. Beames 3. 234, 
dem dieser Umstand entgangen ist und der kerdva für den Infinitiv hält. 

Griechisch, mangd'a the kerdv je veux faire pa. 263. na uvüa, te penäv les je ne puis 
pas le dire 598. arkevdds , te rovela i rakli la fille commemja ä pleurer 141. te -avdva 
andrS, dardva ingredi timeo 198. Eine andere Ausdrucksweise ist astardS, banU sie 
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fiengen an zu binden, eig. coeperunt, ligarunt 612. astardds , grafdds er fieng an zu 
schreiben 596. astardi ’, uyFavde sie fiengen an niederzureissen 612. 

Rumuni8Ch. astardöü, astardds, the rovel; maladds , te rovil coepit flere const. kamld, 
the sinÜ (äinen) la voluerunt occidere eam. kamdü, te daü ddma volo loqui mezz. kamis, 
te pes? visne bibere? vaill. 53. dzanes sukar te dzilabes scis pulchre canere slavon. 

Ungrisch. te han käm-pe edere necesse est ml. 189. pocinlas, the basol coepit latrare. 
didnlas, the vakerel sciebat loqui. ale tu avelias hodno, manca the sovel? aber wärest du 
würdig bei mir zu schlafen? man na den the chal sie geben mir nicht zu essen, dijas, 
the phandel sdre duje dienen er liess (dedit) beide fesseln, na deha amenge, the mlätinel? 
wirst du uns nicht zu dreschen geben? statt des erwarteten mldtinas. me man kamau the 
Mosel ego me volo abstergere lcarp. te potinen, na vladinaü solvere non possum bal. 

Böhmisch, karnav, te dzav volo ire. dinas pes te vakerel er liess sich bereden pu. 71. 
talinava odoj te sovel ich werde es treffen dort zu liegen 74. 

Polnisch, kamaü , the chaü volo edere. hin man but te keren ich habe viel zu thun 
dubr. 

h) Vom Praeteritam. 

Das Praeteritum entspricht dem lateinischen Perfectum: es bezeichnet daher eine 
vollendete Handlung und dient der Erzählung von Handlungen aus der Vergangenheit; 
es vereinigt daher in sich die Function des griechischen Perfectum und des Aorists, 
bezeichnet die vollendete und die eintretende Handlung. 

Griechisch, e cej linds pe caen, geldds len pe bibjdte la fille prit ses enfans, les 
conduisit chez sa tante pa. 620. rumni, runini eile pleura 608. mist' avildn willkommen 
626. In der III. sing, ersetzt das Praeteritum in der griech. Mundart das Plusquam- 
perfectum: e cej, ka mukldds pe röm, linds pe caen la fille, qui avait abandonne son mari, 
prit ses enfans 620. 

Rumunisch. chalas comedit neben chdlas comedebat. mri romni äli mea uxor venit 
zomb. inklilas exiit. pharilo cholinatar er barst vor Zorn const. astardiles conceptus est 
zomb. 

Ungrisch. mri dej muH meine Mutter starb ödenb. pUe sie tranken ml. 158. barjila 
crevit bal. avle o bibolde venerunt iudaei. belti sie setzte sich karp. 

Böhmisch, ligedas trug davon pu. 75. kana ehas räti , Rundas phüra cum esset nox, 
audivit (•^y.ooas) vetulam 60. pliariTas er barst 67. taslifas er ertrank 54. 

Russisch, ugejöm abii boehtl. 19: u slav. und geTom. 

c) Vom Imperfectum. 

1. Das Imperfectum bezeichnet die in der Vergangenheit dauernde, wiederholte oder 
eine solche Handlung, die man auszuführen im Begriffe war oder versuchte: das zig. 
Imperfectum entspricht demnach dem griech. und lat. Imperfectum. 

Griechisch, jek barvalö terelas jek rakles , t i daj f o dad but dukdnas leske quidam 
homo dives habebat unüm filium, et mater et pater valde amabant eum (eig. valde 
dolebant in eo) pa. 594. ote ka vrakerenas e dakaresa, o raklö alö ibi cum loquerentur 
cum rege, puer venit 596. 

Rumunisch. kan avesas unklistdii cum venires equitans. kon sar dzdlas andri, 
cinelas lesko sorö so oft einer eintrat, hieb er ihm den Kopf ab const. 66. mudarnas 
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ekhß sapes sie waren mit dem Tödten einer Schlange beschäftigt, na d4las er wollte 
nicht geben: klruss. ne daval. 

Ungri8Ch. o räklo phirlahi k’i räklate butvar puer ibat ad puellam saepe ml. 159. na 
dzdnlahi dösta te bdmülinen la non poterat satis inhiare ei 163. o kiräla dzdnahi and i 
khdngeri reges ibant in ecclesiam 165. bichavenahi jekhavre mittere solebant alter alterum 
192. jon phirnas peske illi ibant (sibi) karp. rovenas pal e phen flebant sororem. aselas 
ridebat. culalas fluebat. phirlas ambulabat karp. 

Böhmisch, nedvjedos sungelas ursus odorabatur schnüffelte, cech. cichal pu. 64. na 
phurdelas, Cech. nedychal 64. usfelas sie pflegte aufzustehen, cech. vstävala 62. kerelas 
ist cech. dclal, kerdas udölal 76. 

Russisch, kolt chdvas, koli i na bisweilen ass ich, bisweilen auch nicht boehtl. 23. 

2. Das lmperfectum drückt die Bedingung und das Bedingte in der Gegen¬ 
wart aus. 

Griechisch, ov nana dzanelas , te dzanelas, sarinen kama-ruurdarel len il ne savait 
pas, s’il avait su, il les aurait tues tous pa. 1U2. 

Rumunisch. the avelas si veniret. prinzanos noscerem. dos tu (tut) darem tibi, kana 
dzanduas, kr, tu aves, nie kerduas maj but si scirem te esse venturum, facerem plus 
const. 70. daraus: ni aelas mistö? wäre es nicht gut? const. sär kzlos lesa! wie würde 
ich es (das Pferd) tummeln! eig. wie würde ich mit ihm tanzen! 

Ungrisch. te me udja dzandlii te dzan , me tut segitindhi si ego illue possem ire, ego 
tibi remedio essem ml. 151. käna nie ke tut saj diähi. tgen tut kamtihi si ego ad te 
possem ire, valde te amarem 196. the turnen odova resenas si vos hoc obtineretis. th' 
avnas amen karty, ta lirajinahas amen wenn wir Karten hätten, würden wir spielen karp. 
Daraus entwickeln sich Gebrauchsweisen, wie sar me na rovalii! wie sollte ich nicht 
weinen! ml. 193. hoske na davas! warum sollte ich nicht geben! pijavas me pdhi ich 
möchte Wasser trinken, me turnen prosinavas , kaj man avri lidzanas ich möchte euch 
bitten, dass ihr mich hinausführtet, so kamavas! was sollte ich wollen! na dzahas meg 
jekvar the cörelf möchtest du nicht noch einmal stehlen gehen? na biknenas mange ole 
grastes? möchtet ihr mir nicht das Pferd verkaufen? karp. bater ustjelas opre\ möchte er 
aufstehen! bater ruselas ! möchte er sich ärgern! sieb. 

Böhmisch, lenas, te denas sumerent, si darent pu. 18. te rnri cipa upre phurdevas(-av-), 
saj avavas oda läces bäri har oda guruv si meam cutem inflarem, possem fleri ita bene 
magna uti hic bos 66. to dzalas das gienge noch hin, cech. to by proSlo 53. sajpocinelas , 
cak te kamelas er könnte zahlen, wenn er nur wollte 34. 

Russisch, te n’ dven jone, e bokhätyr merdvas wenn sie nicht kämen (im Texte steht 
dven kommen), ich stürbe Hungers boehtl. 23. 

3. Das lmperfectum kann in der griech. Mundart mit kama verbunden werden, kama- 
delas ldkeri kori il voulait couper son cou pa. 157. ka dikTdis o dakdr : karna-murdarfdas o 
rukonö dfes que le roi (le) vit, il aurait voulu tu6 le chien 102. 

d) Tom Plusquamperfectum. 

1. Das Plusquamperfectum bezeichnet eine in der Vergangenheit abgeschlossene Hand¬ 
lung : das zig. Plusquamperfectum entspricht dem griech. und dem lat. 
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Griechisch, kerdömas mo her feceram meam domum pa. 282. pirdömas te tanöndar 
j’avais march6 par tes lieux. arakTömas te baröndar j’avais trouv6 de tes cheveux 99. 

Rumuni8Ch. zangTömas sciveram. Tdsas sumserat. avilösas venerant. äaj potindösas 
potuerant solvere. 

Vngrisch. azalatt thödenahi o bijav interim paraverant nuptias ml. 193. Hieher ge¬ 
hört auch: so the cördahas, niko les na dikhTahas was er auch immer gestohlen hatte, 
niemand hatte ihn gesehen karp. 

Böhmisch, leperdas pre lengro asaviben the pre peskri lithi, havi thodahas meminit 
eorum risum et suam arborem, quam plantaverat pu. 55. 

2. Das Plusquamperfectum drückt die Bedingung und das Bedingte in der Vergangen¬ 
heit aus. Dieser Function verdankt das zig. Plusquamperfectum seine Erhaltung. 

Griechisch, t’ arakTömas si j’avais trouv6 pa. 99. 

Rumunisch. sutanas de vec, the n aviTömas me dormisses in aeternum, nisi venissem 
ego. arakTömas invenissem. te na arakUsas nisi invenisset. te na dzangldnas nisi scivisses 
const. ^Daraus: te avilemas! utinam venissem! zomb. the mekTänas, the meril morö raklö 
du hättest meinen Sohn sterben lassen sollen, soha te na kerdilemas! utinam nunquam 
natus essem! 

Ungrisch. ma göndolinen odd, hod me ödoj ? tdomahi denket nicht, dass auch ich dort 
gewesen war ml. 161: befremdend, les nasadehas, the pes dihalias the trdel avri eum 
occidissent, si se sivisset extrahi. the na mange cindalas o bal, the uTomas müli nisi mihi 
abscidisses crines, essem mortua. müTomas bokhatar periissem farne karp. Darnach: sar 
me andomas celo märo? wie hätte ich das Brot ganz bringen sollen? sar ande bareste the 
cindalas als ob er in einen Stein gehauen hätte, odova saj the na kerdalas das hättest du 
nicht thun sollen, sar tumenge tddomas, kana somas nasvalo? wie hätte ich euch kochen 
sollen, da ich krank war? karp. 

Böhmisch, na tasHTahas, te na maÜTahas er wäre nicht ertrunken, wenn er sich 
nicht besoffen hätte pu. 18. kand (oj basno f avTahas nasado als der Hahn hätte ge¬ 
schlachtet werden sollen 57. 


Zweiter Abschnitt. Von den modalen Verbalformen. 
a) Vom Indicatir. 

1. Der Indicativ bezeichnet die Wirklichkeit. 

Griechisch, okle zamanende isds jek dzenö , kerdds jek ghaTöni, las pe manuien, katdr 
t’ i parrd derjdv t' i kali derjdv ka-dzal illis temporibus erat quidam homo, fecit navem, 
sumsit suos homines, ab albo mari ad nigrum mare ibit (iturus est) pa. 604. 

2. Der Indicativ dient dem Ausdrucke der Bedingung. 

Griechisch, te kamös si vis pa. 182. 

Rumunisch. the zanöl si seit. 

3. Der Indicativ mit dem als Partikel fungierenden ndsti bezeichnet die Unmöglich¬ 
keit einer Handlung. 

Griechisch, ndsti, te lei la il ne peut pas la prendre pa. 620. ndsti nakavdv ich kann 

nicht schlucken 387. jek dzenö nandsti dzdlas nemo poterat ire 298. ndnastik sovdva ich 
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kann nicht schlafen 165. ndstik t' arakld ils n’ont pas pu trouver 618. ndstik astards la 
wir können sie nicht fangen 387. ndndsti t’ acds wir können nicht bleiben 387. 

Rumunisch. naSti beSlö non potuit sedere const. 84. nalti nakhdlas 109. naStik aven 
non possunt venire, naStik chuklem non potui salire. nastik zav, zas, zal non possum, 
potes, potest ire. Daneben merke man na Stiü mothdü non possum dicere const. nanaS- 
tiskerdds non potuit facere const. 77. aStil, te avel potest venire, me naStil the mkTdü 
non possum ascendere neben nastik mkTdü. nastilas, the mklel non poterat ascendere; und: 
nastidiü non possum (unrichtig wohl: nastiddü ), nastidis non possumus ( naStidis te trais 
ek biavresko wir können ohne einander nicht leben) und dastiva possum, daStis potes. 

Ungrisch. ndstik g&jom ke turnende non potui ire ad vos ml, 161. ndstik häja non 
potuit edere 162. ndstik te dzav non possum ire 165. ndstik dzav 165. ndstik dzas non 
potes ire 175. ndstik üStav non possum surgere 196. nastik lav nem vehetlek bor. 122. 
Karp. kennt auch Stik: Stik les upre amen ziddras? können wir ihn wieder lebend machen? 
amen na stik pas tute acas nos non possumus apud te manere. nastik les chaTonas non 
poterant eum intelligere. nastik man difial non potuisti mihi dare. nastik hidiStom non 
potui descendere sieb. Man beachte: karnes ma, nastis bistres ma amas me, non potes 
oblivisci me ödenb. 

Böhmisch, me nasti dzav ego non possum ire pu. 31. nasti mukel non potest di- 
mittere 61. 

Russisch, nasty unmöglich. 

Spanisch, nasti imposible. nastis no se puede. 

ndsti, nasti, ndstik .ist nicht möglich 4 aus aind. nasti, dem ein k angehängt werden 
kann, wie neben khandi khandtk, neben avri avrik 153, neben kuni kunik 386 vorkömmt. 
Dieselbe Bedeutung hat ndndsti, ndndstik. me ndsti te kerdv cig. fieri non potest, ut faciam. 
ndsti ist meist eine Partikel geworden: me ndndsti pinravava mo muj ich kann meinen 
Mund nicht öffnen, cig. etwa ,ich öffne meinen Mund unmöglicherweise 4 , obgleich ndndsti 
pinrava.v hervorgegangen ist aus einem älteren nan dsti te pinravdv, griech. oüx lauv 
avol^at: vergl. nastik the mudarde les non potuerunt occidere eum. Die übrigen Mund¬ 
arten haben sti, stik , das, vom aind. asti ausgegangen, wahrscheinlich durch den Einfluss 
des rumun. stiü possum, na stiü non possum, ursprünglich nescio (ähnliche Bedeutungs¬ 
übergänge weist das deutsche können und das slav. znati auf) in der Form modificiert 
worden ist. Ilumunischen Ursprungs ist auch nastisar non posse: naStisardem te kidaü 
khanc nihil colligere potui const. 

4. Der Indicativ mit dem als Partikel fungierenden saj bezeichnet die Möglichkeit 
einer Handlung. 

Rumunisch. saj av4l, savel potest venire, esse, saj meren possunt mori. saj patds 
potes credere. saj trejisards possumus vivere. Saj cordsa e angrusti la rajdtar potes furari 
anulum dominae. Damit hängt zusammen Sajdis possumus: sajdls te nakhavds e rjatf 
possumusne pernoctare? Sdjdisas tu the mothös mandi o rudimös l&ngo? könntest du mir 
ihr (der Diebe) Gebet sagen? const. sajdiü ist mit naStidiü zusammenzustellen. 

Ungrisch. me odd Saj te dzdnaü ego hoc possum scire ml. 154. saj te hav possum 
edere 164. Saj beSaha possumus habitare 171. me Saj dzä ego possum ire 174. Saj 
dldha poteris ire 175. kdna me Saj dzähi si ego possem ire 196. Saj odova avel hoc potest 
fieri. Saj deSudujen mdnuSen muddrdas er konnte zweiundzwanzig Leute tödten karp. 
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ko sa Saj tliovel qui omnia potest facere bor. Saj khelasahi wir konnten tanzen, saj hdfol 
edi potest bal. bizujala Saj avel man spes potest esse mihi Idaus. 

Böhmisch, saj avel potest fieri pu. 74. saj dzas potes ire 74. saj avavas bäri possem 
esse magna 66. 

saj ist mit dem pers. saj Ding, Sache und mit §än können verglichen worden: das 
Wort kann jedoch mit dem aind. 6akja vereinigt werden. Abhandlung ix. Diese Ab¬ 
leitung erklärt auch zig. a, das aind. ä vor Doppelconsonanz entspricht. 

5. Das von pu. 31 angeführte me humte ich muss ist vielleicht me som te, daher me 

humte pocinav ego debeo solvere, eig. me hom, te pocinav ego sum, ut solvam. Dagegen : 
hum t' avas plitha necesse est, ut simus sorores 69. jon hum te keren illi necesse est, ut 
laborent 67. In der finnischen Mundart wird sote zum Ausdrucke des Futurum ver¬ 
wandt: me sote (wohl so te) bachlia canam; tu sote bachhes canes; jov sote bachher (aus 
baclihel ) canet usw. S. Bugge in Beiträge I. 146. 147. Span, chom in chom te penar es 

menester hablar kann mit som nicht zusammengestellt werden: span, cli ist entweder 

aind. £ oder s, griech. s. 

6. Dunkel ist auch das ungr. kam: te kan käm-pe edere necessarium est ml. 189. 
kampi (kam pi) clzan box’. 122. Man könnte an kam in kamdv volo (vergl. ital. ci vuole) 
denken, allein dann wäre wohl kämet pe zu erwarten. 

h) Vom Impei'ativ. 

Der Imperativ hat dieselbe Function wie in anderen Sprachen, ta und ba, ihrem 
Ursprünge nach dunkel, dienen zur Yerstäi’kung des Imperativs. 

Griechisch, dza i, geh doch, ker fac. pdrjov cr&ve pa. 57. tördov reste 64. 

Rumunisch. le ta buk. und te ba zomb. nimm, ap ta komme, aS ta, te dikhdv lass 

mich sehen, de ba gib. za ba i. mdra ba feri. mudara ba occide const. as ta siste. dikh 

ta vide. Sun ta audi. asiin ta mdnde audi me const. 

Ungrisch. dikh ba vide. Sun ba, Sun höre doch, an ta bringe. 

Böhmisch, ker, so ker, cech. dglej, co delej 70. 

Man mei’ke dente prasta laufet russ. de naS fliehe ungr., ma de naS ne fuge, worauf 
wahrscheinlich Formen wie denasen, denaSto bei'uhen. 


Dritter Abschnitt. Von den nominalen Verbalformen. 
a) Vom Gerundium praesentis. 

Das Gerundium praesentis auf i-ndös hat eine mannigfache Verwendung: es tritt 
als Apposition a) des Objectes und b) des Subjectes auf. 

Griechisch, a) arakTöm les beSindös inveni eum sedentem pa. 173. b) gifabindös isdmas 
canentes eramus, canebamus 245. jag dzal alavindös das Feuer nimmt zu 133. Es wird 
verdoppelt in kerindös kerindös kerdd(s) les 282. marindös marindös gelö-tar 355. in einem 
fort arbeitend, schlagend. 

Rumunisch. a) diklilds pe dadös rovindös vidit suum patrem flentem const. 63. aSunös 
les marindös f audisne eum pulsantem? const. asunaü les avindös audio eum venientem 

const. b) avindös oü arakhlas ek saporö veniens ille invenit serpentem const. 62. o thagär 

8 * 


Digitized by 


Google 


56 


Franz Miklosich. 


dikhindös mirisdjlo rex videns miratus est 64. pharadem e luldua, hutindös pa i bar fregi 
fumisugium, saliens per sepem const. kdna sl dorabdncja avindös and o kher munrö aj ni 
dikhindös khanc didna, daü tu trin bare mumeld quando lictores venientes in domum meam 
neque quidquam (furti) videntes abeunt, do tibi (deo) tres magnos cereos const. ma maj 
ela rovindoj ne amplius veni flens. bijandö in o bijandö käst der fruchttragende Baum 
zomb. ist ein partic. durch ta. 

Böhmisch, b) cliutTas cumidyndos devleske vast sprang herbei küssend dem Gotte die 
Hand pu. 59. sikadas leske pes phucindos lestar zeigte sich ihm ihn fragend 59. ustavelas 
räkla, jakh dyndos pr' o basneskero gilaviben weckte die Mägde, Acht gebend auf den 
Hahnenschrei 62. 


b) Vom Participlum praeteriti. 

Das Participium praeteriti hat active und passive Bedeutung. 

a) Activ. 

Griechisch, kerdöm feci aus kerdo isöm. dzivdö (isi) vivit pa. 602. civde on jeta 616, 
eig. ils jeterent. isi bestö il est assis 608. bisterdö isdn oblitus es 181: ssyaajisvoc sfaai. 
chasavdö isöm iuratus sum 307. . chorhavdö manns homme trompeur 317. kuslö manv.S 
homme, qui injurie 301. kdrin nispelde e cordikane? ubi abscondiderunt furta? 269. 
niglistö-tar exiit 604. 

Rumunisch. gzle unkssti (snksste) sie ritten, eig. giengen reitend, allem inklistö veni 
equitans const. acilö sas manserat 78. asili sas phari facta erat gravida const. diTajlo sas 
dar (dar demens factus erat terrore 98. hohavdö mendax const. muli ovela mortua erit 24. 
phurili sas consenuerat const. solahadi quae iuravit 17. ustilö-tar surrexit const. 

Ungrisch. kana avTi e kijardti als der Abend kam. peske besto er setzte sich, has 
besto er sass. som besti ich sitze f. dzido lebend, has zido er lebte, oda daj muli die 
Mutter starb, has pdSlo er lag. snti somas ich schlief f. has süto er schlief, peske sute sie 
legten sich nieder, sunde o lav sie gehorchten, audierunt verbum. 

Böhmisch, dzidi viva pu. 62. 

b) Passiv. 

Griechisch, makavde povd gemahlte Brauen, bikindö isi venditum est pa. 180. bar 
cindilo-tar mutatus est in lapidem 614. umblavdö les on l’a pendu 100: subjectlos. Die¬ 
selbe Bedeutung kömmt dem partic. auf me zu: sas cholamö ils etaient enrages 620. 

Rumunisch. o klier si arakhlö domus est custodita const. te al (ael, avel) mardi ut 
verberetur const. 19. 20. siklo ssm assuefactus sum. sas dikhlino videbatur slavon. me 
avava dikhlino videbor slavon. me: kodö föru sas afurisimi jene Stadt war verflucht buk. 
prachome sas er ward begraben zomb. me som propsdimi ich bin verloren. 

Ungrisch. ikerädo ulo captus est ml. 178. ehas garude sie waren versteckt, ehas 
kerdo es war gemacht, therdi ehas stabat, eig. posita erat, ehas urdo er war gekleidet 
karp. chinde avena sie werden zerstückt sein sieb, o cingerde ida die zerrissenen Kleider 
karp. ehas therdo stand karp., eig. er war gehalten. 

Böhmisch, hi mukli, Sech, jest puätgn pu. 62. chudihi ehas, Sech, chycen byl 62. 
has chudino, Sech, byl polapen 66. sal terdo du stehst 53. has terdo er stand 52. te avel 
nasadi sie sollte getödtet werden (il. In pes darandile sie erschraken 72. ist pes falsch. 
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Anhang 1 . 

I. Zur Abhandlung ,Über die Mundarten 1 usw. 

a) I. Es ist von einem ausgezeichneten Kenner des Alt- wie des Neuindischen die 
Ansicht ausgesprochen worden, ,dass Manches von dem, was ich zu den slavischen Elementen 
in den Mundarten der Zigeuner rechne, wohl eher als altes Gut zu erachten sein möchte 4 : 
dies gelte namentlich von plava, plavinel, pluta, pre, prii, pro, siniao, stano, virtao und 
von efta und svendo. Bei der Wichtigkeit der Frage, was im zig. als altes Gut und was 
als entlehnt anzusehen sei, glaube ich darüber Folgendes bemerken zu sollen: plava 
Floss 389, nur rumun., ist serb. plav; aslov. plav f.: aind. plava m. würde wahrschein¬ 
lich zig. plevö oder plovö, sicher nicht plava ergeben. Ausserdem ist zu beachten, 
dass es nur wenige auf eine Mundart beschränkte zig. Worte indischen Ursprungs giebt. 
Abh. i. 8. 11. plavinel schwimmen 388, nur böhm., beruht nicht auf aind. plävaja 
schwimmen lassen, überschwemmen : in tritt meist nur in entlehnten Stämmen ein. 
Abh. x. 90. Ich vergleiche aslov. plavati schwimmen und plaviti schwemmen, pluta 
Floss 392, nur rumun., kann mit aind. pluti Fluth kaum verglichen werden: vergl. serb. 
plutati schwimmen, pre sehr 415, nur rumun., als Praefix in der russ. Form pere nur 
russ.: perejac aufhören, nach dem russ. perestatfc: ac für sta. prii Freund 421, nur 
rumun., wird man vom rumun. priesk bin gewogen, aslov. prijati, wohl nicht trennen 
wollen: ob prii nicht doch aind. Ursprungs sein kann, ist nicht auszumachen, da man 
nicht feststellen kann, welche Form das aind. prija im zig. annehmen würde, pro Praefix 
und Praeposition in allen slav. Sprachen, zig. nur im russ.: prokliolybe Verlust, eig. das 
Verspielte, entspricht genau dem russ. proigryvanie, proigryss. smiao lächle 496, nur 
rumun., ist schwerlich aind. smi, smajate. stano ürt 506, nur span., ist nicht aind. 
sthäna, woraus sich in anderen zig. Mundarten tlian ergiebt. virtao drehe 616, nur 
rumun., ist nicht aind. vartämi, da aus diesem zig. *vattdv , vatdv entstünde. Svendo heilig 
524, im böhm. und im deutsch, nachgewiesen, soll ein iranisches Gepräge tragen und 
dem 9 perita entsprechen: ich halte es für poln. sw.üjty. eftd sieben halte ich für ngriech. 
s<ptd, nicht für pers. lieft: vergl. ochtö, byvi o und enea, inia, injä, svvEa. 

b) XII. Seite 72, Zeile 7: preste , peste, das mir viel Mühe gemacht, ist rumun. preste. 

II. Inhaltsangabe der Abhandlungen: 

,Über die Mundarten und Wanderungen der Zigeuner Europas* I—XII und der ,Beiträge 
zur Kenntniss der Zigeuner-Mundarten* I—IV. 

A. Uber die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa’s. 

I. Denkschriften xxi. Die slavischen Elemente in den Mundarten der Zigeuner. 

II. Denkschriften xxu. Beiträge zur Grammatik und zum Lexicon der Zigeuner- 
Mundarten. Erstes Capitel: Beiträge zur Grammatik der Zigeuner-Mundarten. I. Über¬ 
gang des m in v. II. Verba trequentativa. III. Auf dem griech. Aorist und dem zig. 
Praesens und Perfectum beruhende Verbalbildungen. IV. Bildung des Participium praet. 
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V. Bildung und Bedeutung des Imperfectum, Perfectum und Plusquamperfectum. VI. Das 
aind. Suffix tana, tna. VII. Bedeutung des Instrumentals. VIII. Subjectlose Sätze. 
Zweites Capitel: Beiträge zum Lexicon der Zigeuner-Idiome. I. Vocabular in Bessarabien 
1852 aufgezeiclinet. II. Vocabular zu Bölgorodt in Russland 1781, 1782 aufgezeiehnet. 

III. Vocabular in der Bukowina 1872 aufgezeiehnet. IV. Vocabular, aufgezeichnet im 
Kolomyjerkrcisc Galiziens. V. Vocabular, zusammengestellt aus den Wörtersammlungen 
des Herrn Prof. I)r. Fr. Müller und aus der Grammatik des J. Bornemisza (ungrische 
Mundart). VI. Vocabular aus der Gegend von Unghvar. VII. Vocabular aus dem Munde 
ungrischcr Zigeuner aufgezeiclinet. VIII. Vocabular zur Ergänzung der im Werke von 
R. Wratislaw Grafen von Mitrowic enthaltenen Wörtersammlung. IX. Vocabular von 
Th. Narbutt gesammelt. X. Vocabular aus den westlichen Karpaten Galiziens. XI. Vo¬ 
cabular aus dem Munde finnischer und russischer Zigeuner. XII. Vocabular des Cardi¬ 
nais Mezzofanti, mitgetheilt von Prof. E. Teza in Pisa. X1I1. Vocabular in der Gegend 
von Taganrog 1872 von Herrn Dr. W. von Koppen aufgezeichnet. 

III. Denkschriften xxill. Die Wanderungen der Zigeuner. 

IV. Denkschriften xxill. Mährehen und Lieder der Zigeuner der Bukowina. Erster 
Theil. Text mit lateinischer Interlinear-Version. 

V. Denkschriften xxv. Mährehen und Lieder der Zigeuner der Bukowina. Zweiter 
Theil. Glossar. 

VI. Denkschriften XXVI. Beiträge zur lvenntniss der Mundart der Zigeuner in 
Galizien, in Sirmien und in Serbien. Über den Ursprung des Wortes ,Zigeunert Arme¬ 
nische Elemente im Zigeunerischen. 

VII. Denkschriften xxvi. Vergleichung der Zigeuner-Mundarten. Erster Theil. A—K. 

VIII. Denkschriften xxvil. Vergleichung der Zigeuner-Mundarten. Zweiter Theil. L—Z. 

IX. Denkschriften xxx. Lautlehre der Zigeuner-Mundarten. 

X. Denkschriften xxx. Stammbildungslehre der Zigeuner-Mundarten. 

XI. Denkschriften xxxi. Wortbildungslehre der Zigeuner-Mundarten. 

XII. Denkschriften xxxi. Syntax der Zigeuner-Mundarten. 

B. ,Beiträge zur Kenntniss der Zigeuner-Mundarten. 4 

I., II. Sitzungsberichte LXXVll. Die ältesten Dcnkmähler der Zigeunersprache. 

A) Andrew Boorde. (Mitgetheilt von Herrn Prof. Dr. Julius Zupitza in Berlin) 3. 

B) Bonaventura Vulcanius 9. Die Aspiraten der Zigeuner-Mundarten. 15. 

III. Sitzungsberichte LXXXV. Zigeunerische Elemente in den Gaunersprachen Europa’s. 

IV. Sitzungsberichte XC. 1. Proben von Zigeuner-Mundarten: a) aus den ungrischen 
Karpaten 1.2; b) aus Zombor in Südungern; c) aus der Bukowina; d) aus Rumänien; 
e) aus Moskau; f) aus Sumy im Gouvernement Charkow; g) aus Sibirien; h) aus 
Armenien. 

2. Berichtigungen und Ergänzungen zu ,Über die Mundarten und Wanderungen der 
Zigeuner Europas 4 VII und VIII. Berichtigungen zu ,Beiträge zur Kenntniss der Zi¬ 
geuner-Mundarten III 4 . 

3. Über die indische Heimath der Zigeuner und die Zeit der Auswanderung dieses 
Volkes aus Indien. 


Digitized by v^»ooQLe 


Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa’s. XII. 


59 


III. Bibliographie. 

Das hier folgende Verzeichniss der die Zigeuner betreffenden Litteratur ist eine 
Ergänzung des in der Abhandlung ,Über die Mundarten* usw. i. und VIII. gebotenen 
und dürfte mit dem Verzeichnisse von Herrn T. Tipray wohl den grössten Theil dessen 
enthalten, was über die Zigeuner in neuerer Zeit gedruckt worden ist. Die ältere Litte¬ 
ratur findet man bei Zedier: Ziegeuner. 


Balog. Czigany zsebszdtar. Unterschrift der Widmung 
an Seine Kaiserliche Hoheit den durchlauchtigsten 
Herrn Erzherzog Josef: Ipolysaghi Balog Jancsi, 
jelenlegi Selmeczbanyai nepzenekar-igazgatö. Sel- 
meczbanydn Octobr. 1. 1870. Ein von dem Zi¬ 
geuner Balog verfasstes ungr.-deutsches Wörter¬ 
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IV. Nachwort. 

Mit der vorliegenden zwölften Abhandlung ,Über die Mundarten* usw. und mit der 
vierten Nummer der .Beiträge 1 usw. bin ich vorläufig beim Abschluss meiner die Zi¬ 
geuner betreffenden Untersuchungen angelangt: ich sage .vorläufig^ weil die mir zu 
Gebote stehenden Materialien verwerthet sind und weil ich die russische Mundart so 
wie jene Varietäten der griechischen und der rumunischen Mundarten, welche in den 
von Constantinopel entfernteren Gebieten der Balkanhalbinsel gesprochen werden, dar¬ 
zustellen in die Lage kommen kann. 

Bei diesem Abschnitte meiner Untersuchungen habe ich eine angenehme Pflicht zu 
erfüllen, die Pflicht allen Jenen zu danken, die meine Studien gefördert haben. Ich 
darf sagen, dass bekannte sowie mir persönlich unbekannte Gelehrte mich mit einer 
Bereitwilligkeit und Aufopferung unterstützt haben, die ich nicht genug rühmen kann. 
Es möge mir gestattet sein die Namen meiner freundlichen Gönner hier zu verzeichnen 
und die Art der Unterstützung anzudeuten, die sie mir haben angedeihen lassen. 

G. J. As coli in Mailand: Werthvolle Bemerkungen über meine Untersuchungen. 

Jos. Boldizsär in Klausenburg: Anfang eines ungrisch-zig. Wörterbuches. 

A. de Cihae in Mainz: Berichtigungen meiner Vergleichungen zig. und rumun. Worte. 

Dr. Barbu Constantinescu in Bukarest: Der Verfasser der ,Probe de limba usw.‘ 
hat mich durch die Mittheilung von umfangreichen handschriftlichen Texten zu grossem 
Danke verpflichtet. 

Henry T. Crofton in Manchester: Additional Anglo-Gypsey Voeabulary. 



Digitized by 


Google 


Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Eüropa’s. XII. 


61 


Derwischjan, nun in Constantinopel: Vergleichung des zig. mit dem armenischen. 

Prof. Steph. Dubrawski in Stryj in Galizien: Worte und Texte in der Sprache 
der Zigeuner in den Karpaten Galiziens. 

Dr. Otto Duhmberg in Barnaul (Gouvernement Tomsk): Worte aus der Sprache, 
der Zigeuner Sibiriens. 

A. Emmert in Trient: Befehl des Bischofs von Trient vom Jahre 1732, die Zigeuner 
am Eintritte in die Jurisdiction von Pergine und Levico zu hindern: ,facendo toccare 
le campane a martello 1 . 

Dr. M. Gaster in Breslau: Umfangreiche Texte in der Sprache der rumun. Zigeuner. 

L. Glaeser in Petersburg: Worte und Texte aus der Sprache der russ. Zigeuner. 

F. H. Groom in Edinburgh: Nachrichten über die engl. Zigeuner. 

Leo Kirilowicz in Czernowiz hat durch die Mittheilung von umfangreichen 
Texten in der Sprache der Zigeuner der Bukowina und durch eine Jahre lang fort¬ 
gesetzte Correspondenz zu meinen zig. Studien den Grund gelegt. 

J. Kluch in Wien verdanke ich die genauere Kenntniss der Sprache der Zigeuner 
in den Karpaten Ungerns: er lieferte Texte und Lexicalisches. 

Dr. W. von Koppen gab auf das Ersuchen von A. Schiefner wichtige Nachrichten 
über die Sprache der russ. Zigeuner. 

Ivan Kostrencic in Agram verdanke ich die Urkunde von 1698: ,Über die Mund- 
arten‘ usw. III. 

Anton Deiner, k. k. Hauptmann in Wien: Texte in der Sprache der ungr. Zi¬ 
geuner. 

Prof. Gabriel Lucaric in Esseg: Nachrichten über die Sprache der sirmischen 
Zigeuner. 

Ferdinand Müller in Agram: Über die Sprache der Zigeuner Slavoniens. 

Prof. Dr. Friedrich Müller in Wien: Berichtigungen zu meinen Untersuchungen 
und Mittheilung von Material zur Sprache der ungr. Zigeuner. 

B. Niese in Rom, dem ich MsÖooibo toö icatpidpyoo usw. ,Über 

die Mundarten' usw. VI. verdanke. 

St. Novakovid in Belgrad: Umfangreiche Mittheilungen über Sprache und Statistik 
der Zigeuner Serbiens. 

Bohdan Piurko in Wien theilte mir eine Aufzeichnung aus der Sprache der Zi¬ 
geuner von Unghvar mit. 

Joh. Podhradsky in Zombor: Umfangreiche Aufzeichnungen aus der Sprache der 
Zigeuner aus der Umgebung von Zombor. 

Johann Rotarides, Lehrer in Driehovo in Ungern: Mittheilungen über die Sprache 
der karpatischen Zigeuner (durch Vermittlung von J. Podhradsky). 

E. Sachau in Berlin: Original-Zigeunerlied, aus dem Munde der Zigeuner nieder¬ 
geschrieben und vierstimmig gesetzt von Alb. Horand. 

Anton Schiefner in Petersburg, der mir nicht nur die Aufzeichnungen anderer 
mittheilte, sondern sich auch unmittelbar mit Zigeunern in Verkehr setzte um meine Stu¬ 
dien zu fördern. 

J. Semenowicz in Galizien, dessen Aufzeichnungen mir durch seinen Bruder, 
A. Semenowicz, zugänglich gemacht wurden. 

Dr. J. Sigg in Petersburg: Nachrichten über die Sprache der Zigeunerin Bessarabien. 
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Prof. J. Szaraniewicz in Lemberg: Notizen über die Zigeuner Galiziens. 

Prof. E. Teza in Pisa: Die Äufzeicbnungen des Cardinais Mezzofanti und kritische 
Bemerkungen zu meinen Untersuchungen. 

T. Tipray in Budapest: Über die Sprache der ungr. Zigeuner. 

Prof. Dr. Julius Zupitza in Berlin, dem ich das älteste Denkmal des zig. von An¬ 
drew Boorde, 1542, verdanke. 
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